
Judaeo-Samaritan Polyglot Bible: Torah 
 

 חלק - בראשית מעשה
 

 א' בראשית
ኦሪት ፡ ዘልደት ። ፩ ። 

Γένεσις Αʹ 
  ראשון יום

1:1 Original Text Transliterations and vocabulary notes 

MT י֖ת בּרָבְּרֵאשִׁ לֱֹ א  ַ ה   י֑ם הִ  ִםת י֖ ַ מָ ּׁ 

SP ࠅࠀࠕ� ࠄࠔࠌࠉࠌ� ࠀࠕ� ࠀࠋࠄࠉࠌ࠲ ࠁࠓࠀ� ࠁࠓࠀࠔࠉࠕ� 
 ࠄࠀࠓࠑ࠽

ימ, בָרָא בָרָאשֶית מֶימ אִת אֶלֻהֶּ ָּ  הָארֶצ. וִאת הַש

GO በቀዳሚ ፡ ገብረ ፡ እግዚአብሔር ፡ ሰማየ ፡ ወምድረ ። ִוְמדרְ. שְמַיְ אגזִאְבחֵר גְברְ בְקְדַמ 

TO קַדְמִין ָּא יָת ייְָ בְּרָא בְּ מַי   אַרְעָא: וְיָת שְׁ

PS ארעא. וית שמיא ית אלהא‏. ברא ברשית‏ ܐܪܥܐ܂ ܘܝܬ ܫܡܝܐ ܝܬ ܐܠܗܐ܂ ܒܪܐ ܒܪܫܝܬ​ 

ST ࠅࠉࠕ� ࠔࠅࠌࠉࠄ� ࠉࠕ� ࠀࠋࠄࠀ� �ࠈࠋࠌࠎ ࠁࠒࠌࠀࠅࠕࠀ� 
 ࠀࠓࠏࠄ

 ארעה וית שומיה ית אלהה טלמס בקמאותא

LXX ΕΝ ΑΡΧΗ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν. EN ARCHĒ epoiēsen ho theos ton ouranon kai tēn gēn. 

VL in principio creavit Deus caelum et terram  
 

1:2 Original Text Transliterations and vocabulary notes 

MT הָיְוְהָאָרֶ֗ץ ת   ה ָ֥  ּ הו הוֹ֙ וָבֹ֔ ש ֹ֖ ְח  ו

SP ࠐࠍࠉ� ࠏࠋ� ࠅࠇࠔࠊ� ࠅࠁࠄࠅ࠲ ࠕࠄࠅ� ࠄࠉࠕࠄ� ࠅࠄࠕࠓࠑ� 
 ࠕࠄࠅࠌ࠱

ָּתָה וָהארֶצ ל וָחשֶכ ובֶהֻו, תֶהֻו הַי  תֶהומ; פָנִי עַֿ



GO ወምድርሰ ፡ h ሀለወት ፡ እምትካት ፡  
ወhኢታስተርኢ h፤h c፡c ወኢኮነት ፡ ድሉተ ፡ ወጽልመት ፡ መልዕልተ 

፡ ቀላይ   

 אמתכַת הְלְוְת h וְמדרשְ
 קְלַי מְלעלתְ וְצלמְת דלֻתְ וְאִכנֹתְ h,h אִתַסְתְראhֻוְ 

TO רַשׂ וַחֲשׁוֹכָא וְרֵיקַניְָא צָדְיָא הֲוַת וְאַרְעָא י עַל פָּ    תְהוֹמָא אַפֵּ

PS ​][ ܐܦ̈ܝ ܥܠ ܘܚܫܘܟܐ ܘܒܘܗ܂ܿ ܬܘܗ ܗܘܬ ܐܪܥܐ
  ܬܗܘܡܐ܂

  תהומא. אֿפי על וחשוכא ובוהּ. תוה הות ארעא

ST ࠏࠋ� ࠅࠇࠔࠊࠄ� ࠅࠓࠉࠒࠍࠉ� ࠔࠀࠌࠄ� ࠄࠅࠕ� ࠅࠀࠓࠏࠄ� 
  ࠕࠄࠅࠌࠄ ࠀࠐࠉ�

 תהומה אפי על וחשכה וריקני שאמה הות וארעה

LXX [] ἡ δὲ γῆ ἦν ἀόρατος καὶ ἀκατασκεύαστος, καὶ σκότος 
ἐπάνω τῆς ἀβύσσου·  

hē de gē ēn aoratos kai akataskeuastos, kai skotos 
epanō tēs abyssou –  

VL [] terra autem erat inanis et vacua et tenebrae super 
faciem abyssi  

 

MT ַּלֱֹוְרו֣ח א ְ מ       ם    תֶ

SP ימ, ורֻוח ࠄࠌࠉࠌ࠽ ࠐࠍࠉ� ࠏࠋ� ࠌࠓࠇࠐࠕ� ࠀࠋࠄࠉࠌ࠲ ࠅࠓࠅࠇ� ל מֳרַחֶפָת אֶלֻהֶּ ימ. פָנִי עַֿ  הַמֶּּ

GO ወመንፈሰ ፡ እግዚአብሔር ፡ ይጼልል ፡ መልዕልተ ፡ ማይ ። ְמַי. מְלעלתְ יצִלל אגזִאְבחֵר וְמְנפְש 

TO בָא ייְָ קֳדָם מִן וְרוחָּא ְ י עַל מְנשַּׁ ָּא: אַפֵּ   מַי

PS ܡܪܚܦܐ ܕܐܠܗܐ ܘܪܘܚܗ​ ‍ ‍‍v ܗܘܬ ‍v מרחפא דאלהא ורוחה ܀ܡܐܦ̈ܝ ܥܠ v הות ‍v מֿיא. אֿפי על ❡ 

ST מיה אפי על מנשבה אלהה וריח  ࠌࠉࠄ ࠀࠐࠉ� ࠏࠋ� ࠌࠍࠔࠁࠄ� ࠀࠋࠄࠄ� ࠅࠓࠉࠇ� 

LXX καὶ πνεῦμα θεοῦ ἐπεφέρετο ἐπάνω τοῦ ὕδατος.  kai pneuma theou epephereto epanō tou hydatos.  

VL et spiritus Dei ferebatur super aquas  
 

1:3 Original Text Transliterations and vocabulary notes 



MT ֹּא֥מֶר לֱֹוַי א   ו֖ים י ִ֣ ה יְ  

SP ࠱ࠀࠅࠓ ࠅࠉࠄࠉ� ࠀࠅࠓ࠲ ࠉࠄࠉ� ࠀࠋࠄࠉࠌ࠲ ࠅࠉࠀࠌࠓ� 
 ࠈࠅࠁ࠽ ࠊࠉ� ࠄࠀࠅࠓ� ࠀࠕ� ࠀࠋࠄࠉࠌ� ࠅࠉࠓࠀ�

ימ, ויָאֻמֶר ימ ויֶרֶא ;אֹור ויָהִי אֹור, יָהִי אֶלֻהֶּּ  הָאוֹר אִת אֶלֻהֶּ
 טוֹב. כִי

GO ወይቤ ፡ እግዚአብሔር ፡ ለይኩን ፡ ብርሃን ፡ ወኮነ ፡ ብርሃን ። ֵברהַנ. וְכֻנְ ברהַנ לְיכֻנ אגזִאְבחֵר וְיב 

TO נהְוֹרָא: וַהֲוָה נהְוֹרָא יהְֵי ייְָ וַאֲמַר  

PS ܼנוהרא. והוְא נוהרא. יהוא אלהא ואמְר ܢܘܗܪܐ܂ ܘܗܘܐܼ ܢܘܗܪܐ܂ ܢܗܘܐ ܐܠܗܐ ܘܐܡܪ 

ST ࠅࠇࠆࠄ� ࠍࠄࠓ� ࠅࠄࠅࠄ� ࠍࠄࠓ� ࠄࠅࠄ� ࠀࠋࠄࠄ� ࠅࠀࠌࠓ� 
 ࠈࠁ ࠄࠋࠀ� ࠍࠄࠓࠄ� ࠉࠕ� ࠀࠋࠄࠄ�

 הלא נהרה ית אלהה וחזה נהר והוה נהר הוה אלהה ואמר
 טב

LXX καὶ εἶπεν ὁ θεός Γενηθήτω φῶς· καὶ ἐγένετο φῶς.  kai eipen ho theos Genēthētō phōs – kai egeneto phōs. 

VL dixitque Deus fiat lux et facta est lux  
 

1:4 Original Text Transliterations and vocabulary notes 

MT הוַירְַּ֧א אֱלֹ ־ תֶ א     

SP [ࠈࠅࠁ࠽ ࠊࠉ� ࠄࠀࠅࠓ� ࠀࠕ� ࠀࠋࠄࠉࠌ� ࠅࠉࠓࠀ�] [ימ ויֶרֶא  [טֹוב. כִי הָאֹור אִת אֶלֻהֶּ

GO ወርእዮ ፡ እግዚአብሔር ፡ ለብርሃን ፡ ከመ ፡ ሠናይ h፡ ውእቱ ። h  ֹניַ כְמְ לְברהַנ אגזִאְבחֵר וְראי  h .ואתֻ h שְׂ

TO טָב אֲרֵי נהְוֹרָא יָת ייְָ וַחֲזָא   

PS דשפיר. לנוהרא אלהא וחְזא  ܕܫܦܝܪ܂ ܠܢܘܗܪܐ ܐܠܗܐ ܘܚܙܼܐ​  

ST [ࠈࠁ ࠄࠋࠀ� ࠍࠄࠓࠄ� ࠉࠕ� ࠀࠋࠄࠄ� ࠅࠇࠆࠄ�]  [ טב הלא נהרה ית אלהה וחזה ] 

LXX καὶ ἴδεν ὁ θεὸς τὸ φῶς ὅτι καλόν· kai iden ho theos to phōs hoti kalon 

VL et vidit Deus lucem quod esset bona  



MT ֣ל ֔וַיבְַּדֵּ אלֱֹהִ ב   ם  ֵי֥ן רֹ  הָא֖ו

SP ימ ויָבְדֶל ࠄࠇࠔࠊ࠽ ࠅࠁࠉࠍ� ࠄࠀࠅࠓ� ࠁࠉࠍ� ࠀࠋࠄࠉࠌ� ࠅࠉࠁࠃࠋ�  הָחשֶכ. ובִין הָאֹור בִינ אֶלֻהֶּ

GO ወፈለጠ ፡ እግዚአብሔር ፡ ማእከለ ፡ ብርሃን ፡ ወማእከለ ፡ 
ጽልመት ። 

 צלמְת. וְמַאכְלְ ברהַנ מַאכְלְ אגזִאְבחֵר וְפְלְטְ

TO ׁין ייְָ וְאַפְרֵש   חֲשׁוֹכָא: ובֵּין נהְוֹרָא בֵּ

PS חשוכא.ל נוהרא בית אלהא ופְרש‍ܠ‍ ܢܘܗܪܐ ܒܝܬ ܐܠܗܐ ܘܦܪܼܫ​ 

ST חשכה ובין נהרה בין אלהה ואפרש ࠇࠔࠊࠄ ࠅࠁࠉࠍ� ࠍࠄࠓࠄ� ࠁࠉࠍ� ࠀࠋࠄࠄ� ࠅࠀࠐࠓࠔ� 

LXX καὶ διεχώρισεν ὁ θεὸς ἀνὰ μέσον τοῦ φωτὸς καὶ ἀνὰ 
μέσον τοῦ σκότους. 

kai diechōrisen ho theos ana meson tou phōtos kai ana 
meson tou skotous. 

VL et divisit [] lucem ac tenebras  
 

1:5 Original Text Transliterations and vocabulary notes 

MT ֨קְרָא ִּ וֹוַי אָ ל ֤י� אלֱֹהִ  וֹ לָא ם י֤   רֹ  או

SP ࠒࠓࠀ� ࠅࠋࠇࠔࠊ� ࠉࠅࠌ࠱ ࠋࠀࠅࠓ� ࠀࠋࠄࠉࠌ� ࠅࠉࠒࠓࠀ� 
 ࠋࠉࠋࠄ࠱–

ימ ויִקְרַא  לִילַה;– קָרָא ולָחשֶכ יֹומ; לָאֹור אֶלֻהֶּ

GO ወሰመዮ ፡ እግዚአብሔር ፡ ለብርሃን ፡ ዕለተ ፡ ወለጽልመት ፡ h 

ስመዮ ፡h 

ሌሊተ ፡ 

  לֵלִתְ h שְמְיֹ h  צלמְתוְלְ עלְתְ לְברהַנ אגזִאְבחֵר וְשְמְיֹ 

TO לֵילְיָא קְרָא וְלַחֲשׁוֹכָא ימְָמָא לִנהְוֹרָא ייְָ וקְּרָא  

PS לליא. קְרא ולחשוכא איממא. לנוהרא אלהא וקְרא  ܠܠܝܐ܂ ܩܪܼܐ ܘܠܚܫܘܟܐ ܐܝܡܡܐ܂ ܠܢܘܗܪܐ ܐܠܗܐ ܘܩܪܼܐ  

ST ࠆࠏࠒ� ࠅࠋࠇࠔࠊࠄ� ࠀࠉࠌࠌ� ࠋࠍࠄࠓࠄ� ࠀࠋࠄࠄ� ࠅࠆࠏࠒ� 
 ࠋࠉࠋࠉࠄ

 ליליה זעק ולחשכה איממ לנהרה אלהה וזעק



LXX καὶ ἐκάλεσεν ὁ θεὸς τὸ φῶς ἡμέραν, καὶ τὸ σκότος 
ἐκάλεσεν νύκτα.  

kai ekalesen ho theos to phōs hēmeran, kai to skotos 
ekalesen nykta. 

VL appellavitque [] lucem diem et tenebras [] noctem   

MT ַוַיֽהְִי־עֶרֶ֥ב ו   ע היִ־   

SP חד. יֹומ בֶקַר ויָהִי עֶרֶב ויָהִי ࠀࠇࠃ࠻࠹ ࠉࠅࠌ� ࠁࠒࠓ� ࠅࠉࠄࠉ� ࠏࠓࠁ� ࠅࠉࠄࠉ�  ❡ אַֿ

GO ወኮነ ፡ ሌሊተ h፤h c፡c ወጸብሐ ፡ ወኮነ ፡ መዓልተ ፡ c፩ c ። ְצְבחְוְ לֵלִתְ וְכֹנ ְ   .c1c מְעַלתְ וְכנֹ

TO  חָד: יוֹמָא צְפַר וַהֲוָה רְמַשׁ וַהֲוָה  

PS ܼחד. יומא צפרא והוא רמשא והוְא ܚܕ܀ ܝܘܡܐ ܨܦܪܐ ܘܗܘܐ ܪܡܫܐ ܘܗܘܐ ❡ 

ST חדה יומה צפר והוה רמש והוה  ࠇࠃࠄ࠹ ࠉࠅࠌࠄ� ࠑࠐࠓ� ࠅࠄࠅࠄ� ࠓࠌࠔ� ࠅࠄࠅࠄ� ❡ 

LXX καὶ ἐγένετο ἑσπέρα καὶ ἐγένετο πρωί, ἡμέρα μία. ⹍  kai egeneto hespera kai egeneto prōi, hēmera mia. ⹍ 

VL factumque est vespere et mane dies unus  



 שני יום
1:6 Original Text Transliterations and vocabulary notes 

MT ֹּא֣מֶר לֱֹוַי א   ם י֔ ַהְִ֥י י֖ע קִָ  ר

SP ימ ויָאֻמֶר ࠄࠌࠉࠌ࠱  ࠁࠕࠅࠊ� ࠓࠒࠉࠏ� ࠉࠄࠉ� ࠀࠋࠄࠉࠌ� ࠅࠉࠀࠌࠓ� ימ; בֳתֹוכ רֳקִיע יָהִי אֶלֻהֶּּ   הַמֶּ

GO ወይቤ ፡ እግዚአብሔር ፡ cለcይኩን ፡ ጠፈር ፡ ማእከለ ፡ ማይ ፡  ֵאגזִאְבחֵר וְיב cְלcמַי מַאכְלְ טְפְר יכֻנ ּ 

TO מְצִיעותּ רְקִיעָא יהְִי ייְָ וַאֲמַר ָּא בִּ   מַי

PS ܼמֿיא. במצעת ארקיעא יהוא אלהא ואמְרܡܝ̈ܐ܂ ܒܡܨܥܬ ܐܪܩܝܥܐ ܢܗܘܐ ܐܠܗܐ ܘܐܡܪ 

ST מיה במיסון קפאיה הוה אלהה ואמר  ࠌࠉࠄ �ࠁࠌࠉࠎࠅࠍ ࠒࠐࠀࠉࠄ� ࠄࠅࠄ� ࠀࠋࠄࠄ� ࠅࠀࠌࠓ� 

LXX Καὶ εἶπεν ὁ θεός Γενηθήτω στερέωμα ἐν μέσῳ τοῦ 
ὕδατος,  

Kai eipen ho theos Genēthētō stereōma en mesō tou 
hydatos,  

VL dixit quoque Deus fiat firmamentum in medio aquarum   

MT  ִּ֣֔וִיהִי מַבְד ב   ל ן י֥ ֵּ 

SP לֳמֶימ. מֶימ בִינ מַבְדִיל, ויהִַי ࠋࠌࠉࠌ࠽ ࠌࠉࠌ� ࠁࠉࠍ� ࠌࠁࠃࠉࠋ࠲ ࠅࠉࠄࠉ� 

GO  ከመ ፡ ይፍልጥ ፡ ማእከለ ፡ ማይ ፡ h ወማይ ፡h ወኮነ ፡ ከማሁ ። ְמַי מַאכְלְ יפלט כְמ h וְמַי h ְ כן[ ]ויהי  .כְמַהֻ וְכנֹ

TO  ין מַפְרִישׁ וִיהִי ָּא בֵּ ָּא: מַי   לְמַי

PS למֿיא. מֿיא בית פרשּ ויהוא ܠܡ̈ܡܝ̈ܐ ܒܝܬ ܦܪܫܿ ܘܢܗܘܐ 

ST למיה מיה בין מפרש והוה ࠋࠌࠉࠄ ࠌࠉࠄ� ࠁࠉࠍ� ࠌࠐࠓࠔ� ࠅࠄࠅࠄ� 

LXX καὶ ἔστω διαχωρίζον ἀνὰ μέσον ὕδατος καὶ ὕδατος· καὶ 
ἐγένετο οὕτως. 

kai estō diachōrizon ana meson hydatos kai 
hydatos – kai egeneto houtōs.  

כן[ ]ויהי

VL et dividat [] aquas ab aquis  
 



1:7 Original Text Transliterations and vocabulary notes 

MT ֱׂלֹוַיעַַּ֣ש א רָק הָ אֶת־   

SP ימ ויעַש  ࠄࠓࠒࠉࠏ࠱ ࠀࠕ� ࠀࠋࠄࠉࠌ� ࠅࠉࠏࠔ�  הָרְקִיע; אִת אֶלֻהֶּ

GO ְטְפְר אגזִאְבחֵר וְגְבר h.h  ወገብረ ፡ እግዚአብሔር ፡ ጠፈረ  h።h  

TO רְקִיעָא יָת ייְָ וַעֲבַד   

PS ܼארקיעא. אלהא ועבְד  ܐܪܩܝܥܐ܂ ܐܠܗܐ ܘܥܒܕ  

ST קפאיה ית אלהה ועבד ࠒࠐࠀࠉࠄ ࠉࠕ� ࠀࠋࠄࠄ� ࠅࠏࠁࠃ� 

LXX kai epoiēsen ho theos to stereōma –  καὶ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸ στερέωμα·  

VL et fecit Deus firmamentum   

MT  ֗ל ֵּ֤וַיבְַּדֵּ מַַּב ה         םִ  רֶ חַ֣שׁ ַּ ת רָָקִ ל     יע
יְהִי־כלָרָקִי֑עַ ַֽ ו

 

SP ࠋࠓࠒࠉࠏ࠲ ࠌࠕࠇࠕ� ࠀࠔࠓ� ࠄࠌࠉࠌ� ࠁࠉࠍ� ࠅࠉࠁࠃࠋ� 
  ࠊࠍ࠽ ࠅࠉࠄࠉ� ࠋࠓࠒࠉࠏ࠱ ࠌࠏࠋ� ࠀࠔࠓ� ࠄࠌࠉࠌ� ࠅࠁࠉࠍ�

ימ בִינ ויָבְדֶל  חת אֶשָר הַמֶּ ימ ובִינ לָרְקִיע, מִתֶּ ל אֶשָר הַמֶּ  מִעָֿ
  כֶנ. ויָהִי לָרְקִיע;

GO ወፈለጠ ፡ እግዚአብሔር ፡ ማእከለ ፡ ማይ ፡ ዘታሕተ ፡ ጠፈር h፤h c፡c 
ወማእከለ ፡ ማይ ፡ ዘመልዕልተ ፡ ጠፈር [] ። 

 זְמְלעלתְ מַי וְמַאכְלְ h,h טְפְר זְתַחתְ מַי מַאכְלְ אגזִאְבחֵר וְפְלְטְ
  טְפְר.

TO ׁין וְאַפְרֵיש ָּא בֵּ י מַי ָּא ובֵּין לִרְקִיעָא מִלְרַע דִּ י מַי  מֵעַל דִּ
 כֵן: וַהֲוָה לִרְקִיעָא

 

PS ܬܡܘܐܪܩܝܕܠܡܝ̈ܐ ܒܝܬ ܘܦܪܼܫ
 ܗܟܢܐ܂ ܘܗܘܐܼ ܐܪܩܝܥܐ܂ ܡܢ

 מן דלעל מֿיא ובית ארקיעא. מן דלתחת מֿיא בית ופְרש
 הכנא. והוְא ארקיעא.

ST ࠅࠁࠉࠍ� ࠋࠒࠐࠀࠉࠄ� ࠃࠌࠊࠕࠉ� ࠌࠉࠄ� ࠁࠉࠍ� ࠅࠀࠐࠓࠔ� 
 ࠃࠊࠍ ࠅࠄࠅࠄ� �ࠓࠐࠀࠉࠄࠋ ࠃࠌࠋࠏࠋ� ࠌࠉࠄ�

 לקפאיה דמלעל מיה ובין לקפאיה דמכתי מיה בין ואפרש
 דכן והוה



LXX καὶ διεχώρισεν ὁ θεὸς ἀνὰ μέσον τοῦ ὕδατος ὃ ἦν 
ὑποκάτω τοῦ στερεώματος, καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ ὕδατος 

τοῦ ἐπάνω τοῦ στερεώματος [] .  

kai diechōrisen ho theos ana meson tou hydatos ho en 
hypokatō tou stereōmatos, kai ana meson tou hydatos 

tou epanō tou stereōmatos. 

VL divisitque [] aquas quae erant sub firmamento ab his 
quae erant super firmamentum et factum est ita 

 

 
1:8 Original Text Transliterations and vocabulary notes 

MT ֧קְרָא ִּ ֛וַי אלֱֹהִ קָ לָרֽ      ים

SP ימ ויִקְרַא  ࠔࠌࠉࠌ࠱– ࠋࠓࠒࠉࠏ� ࠀࠋࠄࠉࠌ� ࠅࠉࠒࠓࠀ�   שָמֶימ;- לָרְקִיע אֶלֻהִּ

GO ወሰመዮ ፡ እግዚአብሔር ፡ ለውእቱ ፡ ጠፈር ፡ ሰማየ h።h c፡c  
ወርእየ ፡ እግዚአብሔር ፡ ከመ ፡ ሠናይ h።h  

  h.h שְמַיְ טְפְר לְואתֻ אגזִאְבחֵר וְשְמְיֹ
ניַ כְמְ אגזִאְבחֵר וְראיְ  h.h שְׂ

 [וירא
 אלהים
[ טוב כי  

TO ָּא לִרְקִיעָא ייְָ וקְּרָא מַי   שְׁ

PS שמיא. לארקיעא אלהא וקְרא  ܫܡܝܐ܂ ܠܐܪܩܝܥܐ ܐܠܗܐ ܘܩܪܼܐ​ 

ST שומיה קפאיהל אלהה וזעק ࠔࠅࠌࠉࠄ �ࠒࠐࠀࠉࠄࠋ ࠀࠋࠄࠄ� ࠅࠆࠏࠒ� 

LXX καὶ ἐκάλεσεν ὁ θεὸς τὸ στερέωμα οὐρανόν· καὶ ἴδεν ὁ 
θεὸς ὅτι καλόν.  

kai ekalesen ho theos to stereōma ouranon– 
kai iden ho theos hoti kalon.  

 [וירא
 אלהים
[ טוב כי  

VL vocavitque Deus firmamentum caelum  

MT  ַוַיֽהְִי־עֶרֶ֥ב ו   ע היִ־   

SP שֶנִי. יֹומ בֶקַר ויָהִי עֶרֶב ויָהִי ࠔࠍࠉ࠻࠹ ࠉࠅࠌ� ࠁࠒࠓ� ࠅࠉࠄࠉ� ࠏࠓࠁ� ࠅࠉࠄࠉ� ❡ 

GO ወኮነ ፡ ሌሊተ ፡ ወጸብሐ ፡ ወኮነ ፡ ካልእተ ፡ ዕለተ ። ְצְבחְוְ לֵלִתְ וְכֹנ ְ  .עלְתְ כַלאתְ וְכנֹ



TO  ניְָן: יוֹם צְפַר וַהֲוָה רְמַשׁ וַהֲוָה   תִּ

PS ܼדתרּין. יומא צפרא והוא רמשא והוְא  ܕܬܪܝ̈ܢ܀܂ ܝܘܡܐ ܨܦܪܐ ܘܗܘܐ ܪܡܫܐ ܘܗܘܐ ❡ 

ST תנינה יומה צפר והוה רמש והוה ࠕࠍࠉࠍࠄ࠹ ࠉࠅࠌࠄ� ࠑࠐࠓ� ࠅࠄࠅࠄ� ࠓࠌࠔ� ࠅࠄࠅࠄ�  ❡ 

LXX καὶ ἐγένετο ἑσπέρα καὶ ἐγένετο πρωί, ἡμέρα δευτέρα.⹍ kai egeneto hespera kai egeneto prōi, hēmera 
deutera.⹍ 

VL  et factum est vespere et mane dies secundus  
 שלישי יום

1:9 Original Text Transliterations and vocabulary notes 

MT ֹּא֣מֶר לֱֹוַי א י      ם  ּ ו֨ יִם וָ ֜ הַמַּ תַ ֤ח ַּ ִת שַמ ה
ָׁוְתֵרָאֶה֖ ָּש ַּב ַי ה

 

SP ࠄࠔࠌࠉࠌ � ࠌࠕࠇࠕ � ࠄࠌࠉࠌ � ࠉࠒࠅࠅ ࠲ ࠀࠋࠄࠉࠌ � ࠅࠉࠀࠌࠓ 
  ࠱ ࠄࠉࠁࠔࠄ � ࠅࠕࠓࠀࠄ ࠲  ࠀࠇࠃ � ࠌࠒࠅࠌ � ࠀࠋ �

ימ, ויָאֻמֶר ו אֶלֻהִּ וֻֿֿ ימ יִקָּ חת הַמֶּ מֶימ מִתֶּ חד, מָקֹומ אַל הַשָּ  אַֿ
אִה שַה; ותִרָּ ָּבָּ   הַי

GO ወይቤ ፡ እግዚአብሔር ፡ ለይትጋባእ ፡ ማይ ፡ ዘመትሕተ ፡ ሰማይ ፡ 
ውስተ ፡ አሐዱ ፡ መካን h፤h c፡c h ወታስተርኢ h c ወያስተርኢ c ፡ 

የብስ ፡ 

  h,h מְכַנ אְחְדֻ ושתְ שְמַי זְמְתחתְ מַי לְיתגַבַא אגזִאְבחֵר וְיבֵ
h ִוְתַשתְרא c h ִוְישַתְרא c יבְש 

ውስተ ְבתוך=ב\ ושת 
makan (pl. makànat) ‘place, space, room, occasion’; 

መካን   

TO ָּא יִתְכַּנשְׁוןּ ייְָ וַאֲמַר חוֹת מַי ָּא מִתְּ מַי  וְתִתְחֲזֵי חָד לַאֲתַר שְׁ
א תָּ שְׁ  יבֶַּ

 

PS ܼܫ ܕܠܡܝ̈ܐ ܢܬܟܢܫܘܢ ܐܠܗܐ ܘܐܡܪc ܪܩܝܥܐ 
v ܝܒܝܫܬܐ܂ ܘܬܬܚܙܐ ܚܕ ܠܐܬܪܐ 

 v רקיעא v c שמיא c  מן דלתחת מֿיא יתכנשון אלהא ואמְר

  יבישתא. ותתחזא חד לאתרא 

ST ࠃࠌࠊࠕࠉ� ࠌࠉࠄ� ࠉࠕࠊࠍࠔࠅࠍ� ࠀࠋࠄࠄ� ࠅࠀࠌࠓ� 
 ࠉࠁࠔࠕࠄ ࠅࠕࠇࠆࠄ� ࠇࠃࠄ� ࠋࠀࠕࠓ� ࠔࠅࠌࠉࠄ�

 חדה לאטר שומיה דמכתי מיה יתכנשון אלהה ואמר
 יבשתא ותתחזה



LXX Καὶ εἶπεν ὁ θεός Συναχθήτω τὸ ὕδωρ τὸ ὑποκάτω τοῦ 
οὐρανοῦ εἰς συναγωγὴν μίαν, καὶ ὀφθήτω ἡ ξηρά·  

Kai eipen ho theos Synachthētō to hydōr to hypokatō 
tou ouranou eis synagōgēn mian, kai ophthētō 

hē xēra –  

VL dixit vero Deus congregentur aquae quae sub caelo 
sunt in locum unum et appareat arida 

 

MT  וַיֽהְִי־כֵןֽ׃ 

SP כֶנ. ויָהִי ࠽ ࠊࠍ � ࠅࠉࠄࠉ  

GO ወኮነ ፡ ከማሁ  h።h ፡c ወተጋብአ ፡ ማይ ፡ ውስተ ፡ ምእላዲሁ ፡ 
ወአስተርአየ ፡ የብስ c።c h፤h 

 וְאְשתְראְיְ מאלַדִהֻ ושתְ מַי וְתְגַבאְ h.h כְמַהֻ וְכֹנְ
 h,h c.c יבְש
ምእላዲሁ מקוה = מאלדה 

 ]ותקוו
 המים

 במקוהם
 ותראה
 היבשה[

TO  כֵן: וַהֲוָה  

PS  ܼהכנא. והוְא ܗܟܢܐ܂ ܘܗܘܐ 

ST דכן והוה ࠃࠊࠍ ࠅࠄࠅࠄ� 

LXX καὶ ἐγένετο οὕτως. καὶ συνήχθη τὸ ὕδωρ τὸ ὑποκάτω 
τοῦ οὐρανοῦ εἰς τὰς συναγωγὰς αὐτῶν, καὶ ὤφθη ἡ 

ξηρά. 

kai egeneto houtōs. kai synēchthē to 
hydōr to hypokatō tou ouranou eis tas 
synagōgas autōn, kai ōphthē hē xēra. 

 ]ותקוו
 המים

 במקוהם
 ותראה
 היבשה[

VL  factumque est ita  
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MT ֨קְרָא ִּ ָׁוַי ָּש ַּב ַי ל ֤י� אלֱֹהִ   לַיּבַ ים      הָ   ֶרֶ֔ץ



SP ࠅࠋࠌࠒࠅࠄ ࠲ ࠀࠓࠑ � ࠋࠉࠁࠔࠄ � ࠀࠋࠄࠉࠌ � ࠅࠉࠒࠓࠀ � 
  ࠱ ࠉࠌࠉࠌ � ࠒࠓࠀ � ࠄࠌࠉࠌ

ימ ויִקְרַא שַה אֶלֻהֶּ ימ וַלְּמַקְוָה אָרֶצ, לֳיָבָּ   יָמּימ; קָרָא הַמֶּ

GO ወሰመዮ ፡ እግዚአብሔር ፡ ለየብስ ፡ ምድረ ፡ h ወለምዕላዲሁ h 
c ወለምእላዲሁ c ፡ ለማይ ፡ ሰመዮ ፡ ባሕረ  h።h 

 לְמַי לְמַי c וְלְמאלַדִהֻ c h וְלְמעלַדִהֻ h מדרְ לְיבְש אגזִאְבחֵר וְשְמְיֹ
 h.hבַחרְ שְמְיֹ

TO א ייְָ וקְּרָא תָּ שְׁ ָּא כְּנִישׁותּ בֵיתולְּ אַרְעָא לְיבֶַּ    ימְַמֵי קְרָא מַי

PS ימֿמא. קְרא דמֿיא ולכנשא ארעא. ליבישתא אלהא וקְרא ܝܡܡ̈ܐ܂ ܩܪܼܐ ܕܡܝ̈ܐ ܘܠܟܢܫܐ ܐܪܥܐ܂ ܠܝܒܝܫܬܐ ܐܠܗܐ ܘܩܪܼܐ  

ST ࠅࠋࠌࠊࠍࠔࠅࠍ� ࠀࠓࠏࠄ� ࠋࠉࠁࠔࠕࠄ� ࠀࠋࠄࠄ� ࠅࠆࠏࠒ� 
 ࠉࠌࠉࠄ ࠆࠏࠒ� ࠌࠉࠄ�

 ימיה זעק מיה ולמכנשון ארעה ליבשתה אלהה וזעק

LXX καὶ ἐκάλεσεν ὁ θεὸς τὴν ξηρὰν γῆν, καὶ τὰ συστέματα 
τῶν ὑδάτων ἐκάλεσεν θαλάσσας·  

kai ekalesen ho theos ton xēran gēn, kai ta systemata 
tōn hydatōn ekalesen thalassas –  

VL et vocavit Deus aridam terram congregationesque 
aquarum appellavit maria 

 

MT הוַירְַּ֥א אֱלֹ כִּי  

SP ימ ויֶרֶא ࠽ ࠈࠅࠁ � ࠊࠉ � ࠀࠋࠄࠉࠌ � ࠅࠉࠓࠀ  טֹוב. כִי אֶלֻהֶּ

GO ወርእየ ፡ እግዚአብሔር ፡ ከመ ፡ ሠናይ ። 
 

 שׂניַ. כְמְ אגזִאְבחֵר וְראיְ 
 

TO טָב: אֲרֵי ייְָ וַחֲזָא 
 

 

PS ܕܫܦܝܪ܂ ܐܠܗܐ ܘܚܙܼܐ 
 

 דשפיר. אלהא וחְזא

ST טב הלא אלהה וחזה  ࠈࠁ ࠄࠋࠀ� ࠀࠋࠄࠄ� ࠅࠇࠆࠄ� 

LXX καὶ ἴδεν ὁ θεὸς ὅτι καλόν. kai iden ho theos hoti kalon.  



VL  et vidit Deus quod esset bonum  
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MT ֹּא֣מֶר לֱֹוַי א ַּ ת     ים ִ֗ ׁ דְֽש תַּ   א ֵ֤ ֶשׁ ר֙ ָ אָ   ֙ ץֶ
ה פּעֹשֶׂ֤   מְ ל   ז   ו֔    ר  ו֖ ־ב

 

 

SP ࠏࠔࠁ � ࠃࠔࠀ � ࠄࠀࠓࠑ � ࠕࠃࠔࠀ ࠱ ࠀࠋࠄࠉࠌ � ࠅࠉࠀࠌࠓ � 
 ࠋࠌࠉࠍࠅ � ࠐࠓࠉ � ࠏࠔࠄ � ࠐࠓࠉ � ࠏࠑࠅ ࠲ ࠆࠓࠏ � ࠌࠆࠓࠉࠏ

 ࠽ ࠊࠍ � ࠅࠉࠄࠉ ࠱ ࠄࠀࠓࠑ � ࠏࠋ � ࠁࠅ � ࠆࠓࠏࠅ � ࠀࠔࠓ ࠲

ימ; ויָאֻמֶר  פִרִי עצוִ זֶרַע, מַזְרִיע עֶשֶב דֶשַא הָארֶצ תֶדֶשִא אֶלֻהֶּ
שִה ל בֻו זֶרַעֻו אֶשָר לֳמִינוֻ, פִרִי עַֿ  כֶנ. ויָהִי הָארֶצ; עַֿ

GO ወይቤ ፡ እግዚአብሔር ፡ ለታብቍል ፡ ምድር ፡ ሐመልማለ ፡ ሣዕር 
፡ ዘይዘራእ ፡ በበዘርኡ ፡ ወበበዘመዱ ፡ h ወበበአምሳሊሁ h 

c ወዘበበ ፡ አምሳሊሁ c ፡ ወዕፀወ ፡ ዘይፈሪ h፤h c፡c ወይገብር ፡ ፍሬሁ 
፡ ዘእምውስቴቱ ፡ ዘርኡ ፡ h ዘይወፅእ h c ዘይወጽእ c ፡ ዘይከውን h፤h 

c ፡c በበዘመዱ ፡ ዲበ ፡ ምድር h፤h c፡c ወኮነ ፡ ከማሁ ። 
 

ל אגזִאְבחֵר וְיבֵ ער חְמְלמַלְ מדר לְתַבקִּ  זְיזְרַא שַׂ
 c אְמשַלִהֻ וְזְבְבְ c h וְבְבְאְמשַלִהֻ h ובְבְזְמְדֻ זְראֻבְבְ

 זְיוְצ'א h  זְראֻ זְאמושתֵתֻ פרֵהֻ יגְברוְ h,h זְיפְרִ עצְ'וְוְ
c h זְיוְצא c מדר דִבְ בְבְזְמְדֻ זְיכְונ h,h ְכְמַהֻ. וְכֹנ 

በበ babba- (that is, repeated ba) serves for the expression of the 
distributive ‘each’; e.g. wana&u babbadinar ‘they took a dinar each’; 

babba »ahadu ‘one by one’; babba baheru ‘in diverse lands’; 
ዘመዱ zamad (pl. »azmdd, »azmadat) ‘kin, family, kinsman, related, 

relative, race, tribe, kind, sort, species’ ; 
  בצלמו אחד ושכל במינו אחד ושכל

አምሳሊሁ məsi (pl. masal, maslat, »amsal, »amsaldat) ‘likeness, 
similarity, representation, form, figure, image, statue, parable, 

proverb’; 
xImsül (plural of məsl, but having also the meaning of a singular) 

'aspect, form, figure, effigy, image, likeness, like thing, similarity, 
similitude, model, symbol, analogy, imitation, description, parable, 

proverb’; 
(under Masla/Masala)  

ዘይከውን kwn, kona (yəkun) Dä ‘be, become, there is, there was, exist, 
happen, occur, come into being, come to pass, take place, be done, be 

permissible'; with object suffix pronouns "be sufficient (for), be enough 
(for), behoove (to)'. Note that the predicate noun or adjective with kona 
‘become’ is used in the accusative; e.g., kona nagusa ‘he became king’; 

kona + imperfect expresses habitual action in the past; 
kona + perfect expresses the pluperfect; zakona, zakona kawino 

‘whoever, whatsoever, whatever happens, whosoever he may be’; 
  למינו אחד כל שתהיון? (see next verse) שתיצא

  למינו אחד כל כדת?, שתיצא זרע =שבתוכם

 [למינו
 ולצלמו]



TO דְאֵית ייְָ וַאֲמַר יתְאָה אַרְעָא תַּ א דִּ בַר עִסְבָּ רַע זַרְעֵהּ דְּ  מִזְדְּ
ירִין אִילַן ירִין עָבַד פֵּ י לִזְנֵהּ פֵּ הּ זַרְעֵהּ בַר דִּ  וַהֲוָה אַרְעָא עַל בֵּ

 כֵן:

 

PS ܼܙܪܥܐ ܕܡܙܕܪܥ ܥܣܒܐ ܬܕܐܐ ܐܪܥܐ ܬܦܩ ܐܠܗܐ ܘܐܡܪ 
 ܕܢܨܒܬܗ ܠܓܢܣܗ ܦܐܪܐ̈ ܕܥܒܕܿ ܕܦܐܪܐ̈ ܐܝܠܢܐܘ ܂ܠܓܢܣܗ

 ܗܟܢܐ܂ ܘܗܘܼܐ ܐܪܥܐ܂ ܥܠ ܒܗ

 דמזדרע עסבא תדאא ארעא תפק אלהא ואמְר
 לגנסה פארא דעבּד דפארּא אילנאו .לגנסה זרעא

   הכנא. והְוא ארעא. על בה דנצבתה

 ]למינו[

ST ࠏࠎࠁ� ࠉࠀࠓ� ࠀࠓࠏࠄ� ࠕࠉࠓ� ࠀࠋࠄࠄ� ࠅࠀࠌࠓ� 
 ࠐࠓࠉ� ࠏࠁࠃ� ࠐࠓࠉ� ࠀࠉࠋࠍ�ࠅ ࠍࠅࠐ� ࠌࠆࠓࠏࠄ�

 ࠃࠊࠍ ࠅࠄࠅࠄ� ࠀࠓࠏࠄ� ࠏࠋ� ࠁࠄ� ࠃࠆࠓࠏࠄ� ࠋࠂࠍࠎࠄ�

 עבד פרי אילןו נוף מזרעה עסב יאר ארעה תיר אלהה ואמר
 דכן והוה ארעה על בה דזרעה לגנסה פרי

LXX καὶ εἶπεν ὁ θεός Βλαστησάτω ἡ γῆ βοτάνην χόρτου, 
σπεῖρον σπέρμα κατὰ γένος καὶ καθ᾽ ὁμοιότητα, καὶ 

ξύλον κάρπιμον ποιοῦν καρπόν, οὗ τὸ σπέρμα αὐτοῦ ἐν 
αὐτῷ κατὰ γένος s εἰς ὁμοιότητα s ἐπὶ τῆς γῆς· καὶ 

ἐγένετο οὕτως. 

kai eipen ho theos Blastēsatō hē gē botanēn 
chorton, speiron sperma kata genos kai 
kath homoiotēta, kai xylon karpimon 

poioun karpon, hou to sperma autou en autō 
kata genos s eis homoiotēta s epi tēs gēs – 

kai egeneto houtōs. 

 [למינו
 ולדמותו]

VL et ait [] germinet terra herbam virentem et 
facientem semen et lignum pomiferum faciens 

fructum iuxta genus suum cuius semen in semet ipso 
sit super terram et factum est ita 
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MT ֨רוַתּוֹצֵא ָ֜ הָא ּ ד   שׁאֶ ץֶ ֶ֠ שׂדּ ֵ֣ ע ְ ז מַ    לְ    יעַ ִ֤
ר֥ וֹ־ב֖אֲשֶׁ עְ זַר ינ לְמִ     ּ הו רְא ַּ֥ 

 

SP ࠆࠓࠏ � ࠌࠆࠓࠉࠏ � ࠏࠔࠁ � ࠃࠔࠀ � ࠄࠀࠓࠑ � ࠅࠕࠅࠑࠀ � 
 ࠁࠅ � ࠆࠓࠏࠅ � ࠀࠔࠓ ࠲ ࠐࠓࠉ � ࠏࠔࠄ � ࠅࠏࠑ ࠲ ࠋࠌࠉࠍࠄࠅ

 ࠅࠉࠄࠉ ࠱– ࠈࠅࠁ � ࠊࠉ � ࠀࠋࠄࠉࠌ � ࠅࠉࠓࠀ ࠱ ࠋࠌࠉࠍࠄࠅ �
 ࠔࠋࠉࠔࠉ࠻࠹ � ࠉࠅࠌ � ࠁࠒࠓ � ࠅࠉࠄࠉ � ࠏࠓࠁ �

שִה וִעצ לֳמִינֶהֻו, זֶרַע מַזְרִיע עֶשֶב דֶשַא הָארֶצ ותֻוצִא  פִרִי, עַֿ
ימ ויֶרֶא לֳמִינֶהֻו; בֻו זֶרַעֻו אֶשָר  ויָהִי עֶרֶב ויָהִי טֹוב;– כִי אֶלֻהֶּ

 ❡ שֶלִישִי. יוֹמ בֻקַר



GO h ወአውፅአት h c ወአውጽአት c ፡ ምድር ፡ ሐመልማለ ፡ h ሣዕር h ፡ 
ዘይዘራእ ፡ ዘርኡ h፤ በበዘርኡh ፡ h ወበበዘመዱ h c ዘበበዘመዱ c ፡ 
ወበበአርአያሁ h።h c፡c ወዕፀወ ፡ ዘይፈሪ ፡ ወይገብር ፡ ፍሬሁ ፡ 
ዘእምውስቴቱ ፡ ዘርእ ፡ ዘይከውን h፤h c፡c በበዘመዱ ፡ መልዕልተ ፡ 
ምድር h።h c፡c ወርእየ ፡ እግዚአብሔር ፡ ከመ ፡ ሠናይ h፤h c።c 

c ער חְמְלמַלְ מדר וְאְוצאְת  זְבְבְזְמְדֻ זְראֻ זְיזְרַא שַׂ
 זְאמושתֵתֻ פרֵהֻ יגְברוְ זְיפְרִ וְעצְ'וְ וְבְבְאְראְיהַֻ

 אגזִאְבחֵר וְראיְ מדר מְלעלתְ בְבְזְמְדֻ זְיכְונ זְרא
ניַ. כְמְ  c שְׂ

 
wala, waya (yada) 06^ i OFA ‘go out, go forth, come out, come forth, 
depart, exceed, emerge, leave, pass away, escape, dissent, differ 
(əm), spring from, break out, rise (sun), originate in, be spread 

(news;’) 
 
ወአውጽአት: awd»a ‘bring out, bring forth, inaugurate, take out, take 
off, draw forth, lead forth, expel, cast out, send forth, remove, 
banish, abrogate, drive, drive out, dislodge, produce, cause to 
spread abroad, spend, cause to pay'; astawda»a, -astawada ‘spend, 
pay expenses, pay out, cast out one thing after another, contribute, 
exact tribute, compile (a book), make extracts’; 

 
wadi, act. part. of waqa; 

 
wadw ‘departing 

 

 [ולדמותהו]
 [פרי]

[ הארץ על ] 

TO קַת יתְאָה אַרְעָא וְאַפֵּ א דִּ בַר עִסְבָּ רַע זַרְעֵהּ דְּ  וְאִילַן לִזְנוֹהִי מִזְדְּ
ירִין עָבֵד בַר פֵּ הּ זַרְעֵהּ דְּ  טָב: אֲרֵי ייְָ וַחֲזָא לִזְנוֹהִי בֵּ

 

PS ܠܓܢܣܗ܂ ܙܪܥܐ ܕܡܙܕܪܥ ܥܣܒܐ ܬܕܐܐ܂ ܐܪܥܐ ܘܐܦܩܼܬ 
 ܐܠܗܐ ܘܚܙܼܐ ܠܓܢܣܗ܂ ܒܗ ܕܢܨܒܬܗ ܦܐܪܐ̈ ܕܥܒܕܿ ܘܐܝܠܢܐ

 ܕܫܦܝܪ܂
 

 ואילנא לגנסה. זרעא דמזדרע עסבא תדאא. ארעא ואפְקת
 דשפיר. אלהא וחְזא לגנסה. בה דנצבתה פארּא דעבּד

ST ࠋࠐࠋࠅࠐ ࠌࠋࠐࠋࠐ� ࠏࠎࠁ� ࠉࠀࠓ� ࠀࠓࠏࠄ� ࠅࠀࠐࠒࠕ�� 
 ࠁࠄ� �ࠃࠒࠈࠉࠐࠅࠕࠄ ࠐࠓࠉ� ࠏࠁࠉࠃ� ࠅࠇࠔ� ࠋࠂࠍࠅࠎࠄ�

 ࠅࠄࠅࠄ� ࠈࠁ� ࠄࠋࠀ� ࠀࠋࠄࠄ� ࠅࠏࠂࠋ� ࠋࠂࠍࠅࠎࠄ�
 ࠕࠋࠉࠕࠄ࠹ ࠉࠅࠌࠄ� ࠑࠐࠓ� ࠅࠄࠅࠄ� ࠓࠌࠔ�

 פרי עביד וחש לגנוסה לפלוף מלפלף עסב יאר ארעה ואפקת
 והוה רמש והוה טב הלא אלהה ועגל לגנוסה בה דקטיפותה

 ❡ תליתה יומה צפר



LXX καὶ ἐξήνεγκεν ἡ γῆ βοτάνην χόρτου, σπεῖρον σπέρμα 
κατὰ γένος καὶ καθ᾽ ὁμοιότητα, καὶ ξύλον κάρπιμον 

ποιοῦν καρπόν, οὗ τὸ σπέρμα αὐτοῦ ἐν αὐτῷ κατὰ γένος 
ἐπὶ τῆς γῆς. [καὶ ἴδεν ὁ θεὸς ὅτι καλόν.] 

kai exēnegken hē gē botanēn chorton, 
speiron sperma kata genos kai kath 

homoiotēta, kai xylon karpimon poioun 
karpon, hou to sperma autou en autō kata 
genos epi tēs gēs. [kai iden ho theos hoti 

kalon.] 

 [ולדמותהו]
 [פרי]

[ הארץ על ] 

VL et protulit terra herbam virentem et adferentem 
semen iuxta genus suum lignumque faciens fructum et 

habens unumquodque sementem secundum 
speciem suam et vidit Deus quod esset bonum 
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MT ַוַיֽהְִי־עֶרֶ֥ב ו   ע ֽהיִ־ וַ   ַ 

SP [ࠔࠋࠉࠔࠉ࠻࠹ � ࠉࠅࠌ � ࠁࠒࠓ � ࠅࠉࠄࠉ � ࠏࠓࠁ � ࠅࠉࠄࠉ] [שֶלִישִי. יֹומ בֻקַר ויָהִי עֶרֶב ויָהִי ❡] 

GO ወኮነ ፡ ሌሊተ ፡ ወጸብሐ ፡ ወኮነ ፡ ሣልስተ ፡ ዕለት ። ְלשתְ וְכֻנְ צְבחְוְ לֵלִתְ וְכֻנ  .עלְת שַׂ

TO לִיתָאִי: יוֹם צְפַר וַהֲוָה רְמַשׁ וַהֲוָה   תְּ

PS ܼדתלתא. יומא צפרא. והוְא רמשא והוְא ܕܬܠܬܐ܀ ܝܘܡܐ ܨܦܪܐ܂ ܘܗܘܐܼ ܪܡܫܐ ܘܗܘܐ ❡ 

ST [ࠕࠋࠉࠕࠄ࠹ ࠉࠅࠌࠄ� ࠑࠐࠓ� ࠅࠄࠅࠄ� ࠓࠌࠔ� ࠅࠄࠅࠄ�] [תליתה יומה צפר והוה רמש והוה ❡] 

LXX καὶ ἴδεν ὁ θεὸς ὅτι καλόν. καὶ ἐγένετο ἑσπέρα καὶ 
ἐγένετο πρωί, ἡμέρα τρίτη. ⹍ 

kai iden ho theos hoti kalon. kai egeneto hespera kai 
egeneto prōi, hēmera tritē. ⹍ 

VL factumque est vespere et mane dies tertius  
 רביעי יום

1:14Original Text Transliterations and vocabulary notes 



MT ֹּא֣מֶר לֱֹוַי א  ם י֗   י֤     תֹ עַ י֣ ֔קִ מַ ְָּׁ ל 
ְובֵּי֣ן י֑ ָ לּ הַ

 

SP ࠁࠓࠒࠉࠏ � ࠕࠅࠓࠅࠌࠀ � ࠉࠄࠉ ࠲ ࠀࠋࠄࠉࠌ � ࠅࠉࠀࠌࠓ � 
 ࠁࠉࠍ � ࠋࠄࠁࠃࠉࠋࠅ ࠲ ࠄࠀࠓࠑ � ࠏࠋ � ࠋࠄࠀࠉࠓ ࠲ ࠄࠔࠌࠉࠌ

 ࠱ ࠄࠋࠉࠋࠄ � ࠅࠁࠉࠍ � ࠄࠉࠅࠌ �

ימ, ויָאֻמֶר מֶימ, בַרְקִיע תורֹומָאֻ יָהִי אֶלֻהֶּ ל לָהאֶיר הַשָּ  עַֿ
ֹּומ בִינ לָהבּדֶילו הָארֶצ, ילַה; ובִינ הַי  הַלִּ

GO ወይቤ ፡ እግዚአብሔር ፡ ይኩኑ ፡ ብርሃናት ፡ ውስተ ፡ ጠፈረ ፡ 
ሰማይ ፡ ከመ ፡ ያብርሁ ፡ ዲበ ፡ ምድር h።h c፡c ወይፍልጡ ፡ ማእከለ 

፡ ዕለት ፡ ወማእከለ ፡ ሌሊት h።h c፡c 

 h.h מדר דִבְ יבַרהֻ כְמְ שְמַי טְפְרְ ושתְ ברהַנתַ יכֻנֻ אגזִאְבחֵר וְיבֵ
 h.h לֵלִת וְמַאכְלְ עלְת מַאכְלְ יפלטֻוְ

TO רְקִיעָא נהְוֹרִין יהְוֹן ייְָ וַאֲמַר ָּא בִּ מַי שְׁ א דִּ ין לְאַפְרָשָׁ  ימְָמָא בֵּ
 לֵילְיָא ובֵּין

 

PS ܼܠܡܦܪܫ ܕܫܡܝܐ܂ ܒܐܪܩܝܥܐ ܢܗܝܪܐ̈ ܢܗܘܘܢ ܐܠܗܐ܂ ܘܐܡܪ 
‍ܠ‍ ܐܝܡܡܐ ܒܝܬ

 בית למפרש דשמיא. בארקיעא נהירּא נהוון אלהא. ואמְר
  לליאל איממא

ST ࠔࠅࠌࠉࠄ� �ࠁࠐࠋࠅࠒ ࠍࠄࠉࠓࠉࠍ� ࠉࠄࠉ� ࠀࠋࠄࠄ� ࠅࠀࠌࠓ� 
 ࠉࠅࠌࠄ� ࠁࠉࠍ� ࠋࠌࠐࠓࠒ�ࠅ ࠀࠓࠏࠄ� ࠏࠋ� ࠋࠌࠍࠄࠓࠄ�

 ࠋࠉࠋࠉ ࠅࠁࠉࠍ�

 ארעה על למנהרה שומיה בפלוק נהירין יהי אלהה ואמר
  לילי ובין יומה בין למפרקו

 רקיעה different word than previous for – ࠐࠋࠅࠒ

LXX Καὶ εἶπεν ὁ θεός Γενηθήτωσαν φωστῆρες ἐν τῷ 
στερεώματι τοῦ οὐρανοῦ εἰς φαῦσιν a ἐπὶ a τῆς γῆς, s καὶ 

ἄρχειν τῆς ἡμέρας καὶ τῆς νυκτὸς καὶ s a του a 

διαχωρίζειν ἀνὰ μέσον τῆς ἡμέρας καὶ ἀνὰ μέσον τῆς 
νυκτός· 

Kai eipen ho theos Genēthētōsan phōtēres en tō 
stereōmati tou ouranou eis phausin a epi a tēs gēs, s kai 

archein tēs hēmeras kai tēs nyktos kai s a tou a 

diachōrizein ana meson tēs hēmeras kai ana meson tēs 
nyktos – 

VL dixit autem Deus fiant luminaria in firmamento caeli 
ut dividant diem ac noctem 

 

MT ּ אְֹתוְהָיו֤ דל ולְּמ֣וֹעֲ    י֔ם  דִ

SP ࠅࠔࠍࠉࠌ � ࠅࠋࠉࠌࠉࠌ ࠲ ࠅࠋࠌࠅࠏࠃࠉࠌ � ࠕࠅࠋࠀࠕ � ࠅࠄࠉࠅ 
 ࠽

ֻּו ַּעדֶימ, תולֻאתֹ וָהי  וַשֶנֶימ. וַלְיָמֶימ וַלְמֻו



GO  ወይኩኑ ፡ ለተአምርhታትh ፡ h ወለአዝማን h c ወለዘመን c ፡ 
 h ወለመዋዕላት h c ወለመዋዕል c ፡ ወለዓመታት ። 

 h וְלְמְוַעלַת h c וְלְזְמְנ c h וְלְאְזמַנh  hתַתhלְתְאְמר וְיכֻנֻ
 c וְלְמְוַעל c .וְלְעַמְתַת   

TO ולְּזִמְנִין לְאָתִין וִיהוֹן ּ נִין: יוֹמִין בְהוֹן לְמִימְניֵו   ושְּׁ

PS ולשֿניא. וליֿומתא ולזבֿנא. לאתֿותא ונהוון  ܘܠܫܢ̈ܝܐ܂ ܘܠܝܘ̈ܡܬܐ ܘܠܙܒܢ̈ܐ܂ ܠܐܬܘ̈ܬܐ ܘܢܗܘܘܢ 

ST ࠅࠋࠉࠅࠌࠉࠌ� ࠅࠋࠏࠃࠍࠉࠍ� ࠋࠎࠉࠌࠍࠉࠍ� ࠅࠉࠅࠍࠅ� 
 ࠅࠔࠍࠉࠍ

 ושנין וליומים ולעדנין לסימנין ויונו

LXX καὶ ἔστωσαν εἰς σημεῖα καὶ εἰς καιροὺς καὶ εἰς ἡμέρας 
καὶ εἰς ἐνιαυτούς· 

 kai estōsan eis sēmeia kai eis kairous kai eis hēmeras 
kai eis eniautous –  

VL et sint in signa et tempora et dies et annos  
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MT ּ ִמְאוֹרוְהָיו֤ ל קִ רְ ִּ ב ׁ שַ ה         יִם ַ֔  ִ֖יר  אָ

SP ࠋࠄࠀࠉࠓ ࠲ ࠄࠔࠌࠉࠌ � ࠁࠓࠒࠉࠏ � ࠋࠌࠀࠅࠓࠅࠕ � ࠅࠄࠉࠅ � 
 ࠽ ࠊࠍ � ࠅࠉࠄࠉ ࠱ ࠄࠀࠓࠑ � ࠏࠋ

ֻּו מֶימ, בַרְקִיע לֳמָאֻורֹות וָהי ל לָהאֶיר הַשָּ  כֶנ. ויָהִי הָארֶצ; עַֿ

GO ወይኩኑ ፡ ለአብርሆ ፡ ውስተ ፡ ጠፈረ ፡ ሰማይ ፡ ከመ ፡ ያብርሁ ፡ 
ዲበ ፡ ምድር ፡ ወኮነ ፡ ከማሁ ።  

 כְמַהֻ. וְכֹנְ מדר דִבְ יבַרהֻ כְמְ שְמַי טְפְרְ ושתְ לְאְברהֹ וְיכֻנֻ

TO רְקִיעָא לִנהְוֹרִין וִיהוֹן ָּא בִּ מַי שְׁ  כֵן: וַהֲוָה אַרְעָא עַל לְאַנהְָרָא דִּ

PS ܥܠ ܠܡܢܗܪܘ ܕܫܡܝܐ ܒܐܪܩܝܥܐ ܡܢܗܪܝ̈ܢ ܘܢܗܘܘܢ​ 
 ܗܟܢܐ܂ ܘܗܘܐܼ ܐܪܥܐ܂

 והוְא ארעא. על למנהרו דשמיא בארקיעא מנהרּין ונהוון
  הכנא.

ST ࠔࠅࠌࠉࠄ� ࠐࠋࠅࠒ� ࠁࠐࠋࠅࠊ� ࠋࠌࠀࠅࠓࠉࠍ� ࠅࠉࠄࠅࠍࠅ� 
 ࠊࠃࠍ ࠅࠄࠅࠄ� ࠀࠓࠏࠄ� ࠏࠋ� ࠋࠌࠍࠄࠓࠄ�

 והוה ארעה על למנהרה שומיה פלוק בפלוך למאורין ויהונו
  כדן

LXX καὶ ἔστωσαν εἰς φαῦσιν ἐν τῷ στερεώματι τοῦ οὐρανοῦ, 
ὥστε φαίνειν ἐπὶ τῆς γῆς. καὶ ἐγένετο οὕτως. 

kai estōsan eis phausin en tō stereōmati tou ouranou, 
hōste phainein epi tēs gēs. kai egeneto outōs. 

VL ut luceant in firmamento caeli et inluminent terram et 
factum est ita 
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MT ׂלֱֹוַיעַַּ֣ש א אתֶ  ה        

SP ࠕࠅࠓࠅࠄࠌࠀ � ࠔࠍࠉ � ࠀࠕ � ࠀࠋࠄࠉࠌ � ࠅࠉࠏࠔ � 
  ࠱ ࠄࠂࠃࠋࠉࠌ

ימ ויעַש אֻ שֶנִי אִת אֶלֻהֶּ ימ; תורֹוהַמָּ ָּדַלֶּ   הַג



GO ወገብረ ፡ እግዚአብሔር ፡ ብርሃናተ ፡ ክልኤተ ፡ h ዓበይተ h c ዐበይተ 

c ፡ 
  c עְבְיתְ c h עַבְיתְ h  כלאֵתְ ברהַנתְַ אְבחֵראגזִ וְגְברְ

 
ዐበይተ / ዘየዐቢ -  cabya (yatbay) ON, (T) »abya ANE ‘be 

great, be big, be large, be important, become famous, 
be powerful, increase (intr), be promoted, prevail, be 

raised (voice), (Lt) become fat, be inflated, swell’; 

TO רֵין יָת ייְָ וַעֲבַד ָּא תְּ ָּא נהְוֹרַי   רַבְרְבַי

PS ܼרּורבא. נהירּא תרּין אלהא ועבְדܪܘ̈ܪܒܐ܂ ܢܗܝܪܐ̈ ܬܪܝ̈ܢ ܐܠܗܐ ܘܥܒܕ  

ST רברביה מאוריה תרי ית אלה ועבד ࠓࠁࠓࠁࠉࠄ ࠌࠀࠅࠓࠉࠄ� ࠕࠓࠉ� ࠉࠕ� ࠀࠋࠄ� ࠅࠏࠁࠃ�  

LXX καὶ ἐποίησεν ὁ θεὸς τοὺς δύο φωστῆρας τοὺς μεγάλους,  kai epoiēsen ho theos tous duo phōstēras tous 
megalous, 

VL fecitque Deus duo magna luminaria   

MT  אוֹ֤ר גַָּאֶת־הַמָּ ה  שְׁ מ מְֶ ל    וְא   תֶ ל֣ 
לֶ֣ת ילְמֶמְשֶׁ ַ֔ לַּ ה   הַ   יְלָה

 

SP ࠅࠀࠕ ࠲ ࠄࠉࠅࠌ � ࠋࠌࠌࠔࠋࠕ � ࠋࠅࠄࠂࠃ � ࠄࠌࠀࠅࠓ � ࠀࠕ � 
 � ࠅࠀࠕ ࠲ ࠄࠋࠉࠋࠄ � ࠋࠌࠌࠔࠋࠕ � ࠄࠒࠈࠍ � ࠄࠌࠀࠅࠓ

 ࠽ ࠄࠊࠅࠊࠁࠉࠌ

אֹור אִת ָּדֹ הַמָּ ֹּומ, לֳמַמְשָלָת לוהַג אֹור וִאת הַי טָנ הַמָּ  הַקָּ
ילַה, לֳמַמְשָלָת   הַכֻּוכָבֶימ. וִאת הַלִּ

GO  h ዘየዓቢ h c ዘየዐቢ c ፡ ብርሃን ፡ ከመ ፡ ይምልክ ፡ h መዓልተ ፤ h  
c መዐልተ c ፡ h ወዘይንስ h c ወዘይንእስ c ፡ ብርሃን ፡ ከመ ፡ ይምልክ ፡ 

ሌሊተ ፡ ምስለ ፡ ከዋክብቲሁ ።  

h ִזְיעְַב c h ִזְיעְְב c ימלכ כְמְ ברהַנ c ְמְעְלת h c ְמְעַלת, h  h וְזְינש h 

 c וְזְינאש c כְוַכבתִהֻ. משלְ לֵלִתְ ימלכ כְמְ ברהַנ 
 

ምስለ - mesla ‘with, in the company of, in addition to’; 
“= like/with the stars.” 

masala, masla (yamsal) ‘be like, look like, be likened to, 
resemble, appear, seem’; with object suffix pronouns it 

means ‘it seems to someone (kama ‘that’), think, 
suppose’; 



TO  א נהְוֹרָא יָת לַט רַבָּ ימָמָא לְמִשְׁ לַט זְעֵרָא נהְוֹרָא וְיָת בִּ  לְמִשְׁ
לֵילְיָא ָּא: וְיָת בְּ  כּוֹכְבַי

 

PS  ܙܥܘܪܐ ܘܢܗܝܪܐ ܕܐܝܡܡܐ܂ ܠܫܘܠܛܢܐ ܪܒܐ ܢܗܝܪܐ 
 ܘܟܘܟܒ̈ܐ܂ ܕܠܠܝܐ ܠܫܘܠܛܢܐ

 לשולטנא זעורא ונהירא דאיממא. לשולטנא רבא נהירא
 וכוכֿבא. דלליא

ST  ࠉࠅࠌࠄ� ࠋࠌࠔࠋࠈࠕ� ࠓࠁࠄ� ࠌࠀࠅࠓࠄ� ࠌࠋࠅࠉ� ࠉࠕ� 
 ࠅࠉࠕ� ࠋࠉࠋࠉ� ࠋࠌࠔࠋࠈࠕ� ࠆࠏࠅࠓࠄ� ࠌࠀࠅࠓࠄ� ࠅࠉࠕ�

 ࠊࠅࠊࠁࠉࠄ

 זעורה מאורה וית יומה למשלטת רבה מאורה מלוי ית
 כוכביה וית לילי למשלטת

LXX τὸν φωστῆρα τὸν μέγαν εἰς ἀρχὰς τῆς ἡμέρας καὶ τὸν 
φωστῆρα τὸν ἐλάσσω εἰς ἀρχὰς τῆς νυκτός, καὶ τοὺς 

ἀστέρας. 

 ton phōstēra ton megan eis archas tēs hēmeras kai ton 
phōstēra ton elassō eis archas tēs nyktos, kai tous 

asteras. 

VL luminare maius ut praeesset diei et luminare minus ut 
praeesset nocti et stellas 
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MT ֥ן תֵּ ִּ האֹתָוַי אֱלֹ רִ בּ   ה       עַ  םִ י֑ מָ ָּ  

SP ࠲ ࠄࠔࠌࠉࠌ � ࠁࠓࠒࠉࠏ � ࠀࠋࠄࠉࠌ � ࠀࠕࠌ � ࠅࠉࠕࠍ 
 ࠅࠁࠋࠉࠋࠄ � ࠁࠉࠅࠌ � ࠅࠋࠌࠔࠋ ࠱ ࠄࠀࠓࠑ � ࠏࠋ � ࠋࠄࠀࠉࠓ

 ࠱ ࠄࠇࠔࠊ � ࠅࠁࠉࠍ � ࠄࠀࠅࠓ � ࠁࠉࠍ � ࠅࠋࠄࠁࠃࠉࠋ ࠲
 � ࠏࠓࠁ � ࠅࠉࠄࠉ ࠱– ࠈࠅࠁ � ࠊࠉ � ࠀࠋࠄࠉࠌ � ࠅࠉࠓࠀ

 ࠻࠹ ࠓࠁࠉࠏࠉ � ࠉࠅࠌ � ࠁࠒࠓ � ࠅࠉࠄࠉ

נ ימ אֻתִמָּ ויִתֶּ מֶימ, בַרְקִיע אֶלֻהֶּ ל לָהאֶיר הַשָּ  ולֶמּשָל ;הָארֶצ עַֿ
ילַה, בַיוֹּמ ימ ויֶרֶא הָחשֶכ; ובִינ הָאוֹר בִינ ולָהבְדֶיל ובַלִּ  אֶלֻהֶּ

 ❡ רֶבִיעי. יוֹמ בֶקַר ויָהִי עֶרֶב ויָהִי ;– טוֹב כִי

GO ወሤሞሙ ፡ እግዚአብሔር ፡ ውስተ ፡ ጠፈረ ፡ ሰማይ ፡ ከመ ፡ 
ያብርሁ ፡ ዲበ ፡ ምድር ፡ 

מֹמֻ  מדר דִבְ יבַרהֻ כְמְ שְמַי טְפְרְ ושתְ אגזִאְבחֵר וְשֵׂ

TO רְקִיעָא ייְָ יָתְהוֹן וִיהַב ָּא בִּ מַי שְׁ   אַרְעָא: עַל לְאַנהְָרָא דִּ

PS ܼארעא. על למנהרו דשמיא. בארקיעא אלהא אנון ויהְהܐܪܥܐ܂ ܥܠ ܠܡܢܗܪܘ ܕܫܡܝܐ܂ ܒܐܪܩܝܥܐ ܐܠܗܐ ܐܢܘܢ ܘܝܗܒ 

ST ࠋࠌࠓࠀࠄ� ࠔࠅࠌࠉࠄ� �ࠁࠔࠅࠁࠉࠊ ࠀࠋࠄ� ࠉࠕࠅࠍ� ࠅࠔࠅࠄ� 
 ࠅࠁࠋࠉࠋࠉ� ࠁࠉࠅࠌࠄ� ࠅࠋࠌࠔࠋࠈ� �ࠀࠓࠏࠄ ࠏࠋ�

 ࠅࠏࠂࠋ� ࠇࠔࠊࠄ� ࠅࠁࠉࠍ� ࠀࠅࠓࠄ� ࠁࠉࠍ� ࠅࠋࠌࠐࠓࠒ�
 ࠑࠐࠓ� ࠅࠄࠅࠄ� ࠓࠌࠔ� ࠅࠄࠅࠄ� ࠈࠁ� ࠄࠋࠀ� ࠀࠋࠄ�

 ࠓࠁࠉࠏࠄ࠹ ࠉࠅࠌࠄ�

 ולמשלט ארעה על למראה שומיה בשוביך אלה יתון ושוה
 הלא אלה ועגל חשכה ובין אורה בין ולמפרק ובלילי ביומה

 ❡ רביעה יומה צפר והוה רמש והוה טב
 

 רקיעה! a third word for - ࠔࠅࠁࠉࠊ

LXX καὶ ἔθετο αὐτοὺς ὁ θεὸς ἐν τῷ στερεώματι τοῦ οὐρανοῦ, 
ὥστε φαίνειν ἐπὶ τῆς γῆς, 

kai etheto autous ho theos en tō stereōmati tou 
ouranou, hōste phainein epi tēs gēs, 

VL et posuit eas [] in firmamento caeli ut lucerent super 
terram 
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MT ֹ֙וְלִמְשֹׁל ו֣ יּ ַ ֔בּ ַּ ל בַ וּ ּֽל ו   ל יְ ַּּ֔ ו  ִ֔ה דְּ  לְהַב



SP [ࠁࠉࠍ � ࠅࠋࠄࠁࠃࠉࠋ ࠲ ࠅࠁࠋࠉࠋࠄ � ࠁࠉࠅࠌ � ࠅࠋࠌࠔࠋ � 
 [࠱ ࠄࠇࠔࠊ � ࠅࠁࠉࠍ � ࠄࠀࠅࠓ

ֹּומ ולֶמּשָל] ילַה, בַי  [הָחשֶכ; ובִינ הָאֹור בִינ ולָהבְדֶיל ובַלִּ

GO ወይኰንንዋ ፡ ለዕለት ፡ h ወለሌትኒ h c ወለሌሊትኒ c፡ ወይፍልጡ ፡ 
ማእከለ ፡ ሌሊት ፡ ወማእከለ ፡ ብርሃን h ። h c፡c  

 וְמַאכְלְ לֵלִת מַאכְלְ וְיפלטֻ c  וְלְלֵלִתנִ c  h  וְלְלֵתנִ h עלְתלְ וְיכְּננוַ
  h .  h ברהַנ

TO לַט ימָמָא ולְּמִשְׁ א ובְּלֵילְיָא בִּ ין ולְּאַפְרָשָׁ  ובֵּין נהְוֹרָא בֵּ
 חֲשׁוֹכָא

 

PS ܢܘܗܪܐ ܒܝܬ ܘܠܡܦܪܫ ܘܒܠܠܝܐ܂ ܒܐܝܡܡܐ ܘܠܡܫܠܛ 
  ܠܚܫܘܟܐ܂

  חשוכא.ל נוהרא בית ולמפרש ובלליא. באיממא ולמשלט

ST [ࠁࠉࠍ� ࠅࠋࠌࠐࠓࠒ� ࠅࠁࠋࠉࠋࠉ� ࠁࠉࠅࠌࠄ� ࠅࠋࠌࠔࠋࠈ� 
  [ࠇࠔࠊࠄ ࠅࠁࠉࠍ� ࠀࠅࠓࠄ�

  [חשכה ובין אורה בין ולמפרק ובלילי ביומה ולמשלט]

LXX καὶ ἄρχειν τῆς ἡμέρας καὶ τῆς νυκτός, καὶ διαχωρίζειν 
ἀνὰ μέσον τοῦ φωτὸς καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ σκότους·  

kai archein tēs hēmeras kai tēs nyktos, kai diachōrizein 
ana meson tou phōtos kai ana meson tou skotous –  

VL et praeessent diei ac nocti et dividerent lucem ac 
tenebras  

 

MT  הוַירְַּ֥א אֱלֹ כִּי  

SP [࠱– ࠈࠅࠁ � ࠊࠉ � ࠀࠋࠄࠉࠌ � ࠅࠉࠓࠀ] [ימ ויֶרֶא  [;– טֹוב כִי אֶלֻהֶּ

GO ወርእየ ፡ እግዚአብሔር ፡ ከመ ፡ ሠናይ h ፤ h c።c ְשׂניַ מְכְ ראגזִאְבחֵ וְראי  h ,  h c . c 

TO  טָב: אֲרֵי ייְָ וַחֲזָא  

PS דשפיר. אלהא וחְזא ܕܫܦܝܪ܂ ܐܠܗܐ ܘܚܙܼܐ 

ST [ࠈࠁ ࠄࠋࠀ� ࠀࠋࠄ� �ࠏࠂࠋࠅ] [טב הלא אלה עגלו]  
 

LXX καὶ ἴδεν ὁ θεὸς ὅτι καλόν. kai iden ho theos hoti kalon.  



VL et vidit Deus quod esset bonum  
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MT ַוַיֽהְִי־עֶרֶ֥ב ו   ע והיִ־    

SP [࠻࠹ ࠓࠁࠉࠏࠉ � ࠉࠅࠌ � ࠁࠒࠓ � ࠅࠉࠄࠉ � ࠏࠓࠁ � ࠅࠉࠄࠉ] [רֶבִיעי. יֹומ בֶקַר ויָהִי עֶרֶב ויָהִי ❡] 

GO ወኮነ ፡ ሌሊተ ፡ ወጸብሐ h ። h c፡c ወኮነ ፡ ራብዕተ ፡ ዕለተ ። ְצְבחְוְ לֵלִתְ וְכֹנ h. h ְ  עלְתְ. רַבעתְ וְכנֹ

TO רְבִיעָאִי: יוֹם צְפַר וַהֲוָה רְמַשׁ וַהֲוָה  

PS ܼדארּבעא. יומא צפרא והוְא רמשא והוְא ܕܐܪܒ̈ܥܐ܀ ܝܘܡܐ ܨܦܪܐ ܘܗܘܐܼ ܪܡܫܐ ܘܗܘܐ ❡ 

ST [ࠓࠁࠉࠏࠄ࠹ ࠉࠅࠌࠄ� ࠑࠐࠓ� ࠅࠄࠅࠄ� ࠓࠌࠔ� ࠅࠄࠅࠄ�] [רביעה יומה צפר והוה רמש והוה ❡] 

LXX καὶ ἐγένετο ἑσπέρα καὶ ἐγένετο πρωί, ἡμέρα τετάρτη. ⹍ kai egeneto hespera kai egeneto prōi, hēmera tetartē. ⹍ 

VL et factum est vespere et mane dies quartus  
 חמישי יום
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MT ֹּא֣מֶר לֱֹוַי א ש יִ         ו ַּצְ֣ מַ ה     

SP ࠍࠐࠔ � ࠔࠓࠑ ࠲ ࠄࠌࠉࠌ � ࠉࠔࠓࠑࠅ ࠲ ࠀࠋࠄࠉࠌ � ࠅࠉࠀࠌࠓ � 
  ࠱ ࠇࠉࠄ

ימ, ויָאֻמֶר ימ, יִשְרֶצֻו אֶלֻהֶּ ָּה; נָפֶש שֶרֶצ הַמֶּ י   חַֿ

GO ወይቤ ፡ እግዚአብሔር ፡ h ለታውፅእ h c ለታውጽእ c ፡ ማይh ፤ h c፡c 
ዘይትሐወስ ፡ ዘቦ ፡ መንፈሰ ፡ ሕይወት h ፤ h c፡c 

 זְיתחְוְשְ h,h מַי c לְתַוצאc  h לְתַוצ'אh  אגזִאְבחֵר וְיבֵ
 h,h חיוְת מְנפְשְ זְבֹ

 ]תוצאו[

TO ָּא יִרְחֲשׁוןּ ייְָ וַאֲמַר א רְחֵשׁ מַי   חַיתְָא נפְַשָׁ

PS ܼחיתא נפשא רחשא מיא נרחשון אלהא. ואמְרܚܢܪܡܝ̈ܐ ܢܪܚܫܘܢ ܐܠܗܐ܂ ܘܐܡܪ 



ST ࠍࠐࠔ� ࠋࠒࠅࠐ� ࠌࠉࠄ� ࠉࠕࠋࠒࠐࠅࠍ� ࠀࠋࠄ� ࠅࠀࠌࠓ� 
 ࠇࠉࠄ

  חיה נפש לקוף מיה יתלקפון אלה ואמר

LXX Καὶ εἶπεν ὁ θεός Ἐξαγαγέτω τὰ ὕδατα ἑρπετὰ ψυχῶν 
ζωσῶν 

Kai eipen ho theos Exagagetō ta hydata 
herpeta psychōn zōsōn  

 ]תוצאו[

VL dixit etiam Deus producant aquae reptile animae 
viventis  

 ]תוצאו[ 

MT  ֵ֣֙וְעוֹף פֹ עו אָָ֔יְ ־ה לַ ע עַל־         י֖  נֵ

SP ࠓࠒࠉࠏ � ࠐࠍࠉ � ࠏࠋ ࠲ ࠄࠀࠓࠑ � ࠏࠋ � ࠐࠐࠏࠉ � ࠅࠏࠅࠐ � 
 ࠽ ࠄࠔࠌࠉࠌ

פעיַ ועֻופ ל פֶּ ל הָארֶצ, עַֿ מֶימ. רֳקִיע פָנֶי עַֿ  הַשָּ

GO ወአዕዋፈ ፡ h ዘይስርር h c ዘይሠርር c ፡ መልዕልተ ፡ ምድር h ፤ h c፡c 
ወመትሕተ [] ፡ ሰማይ h ፤ h c፡c ወኮነ ፡ ከማሁ ። 

רר c  h זְישְררh   וְאְעוַפְ  מְתחתְוְ h,h מדר מְלעלתְ c זְישְׂ
ְ h,h שְמַי ][  .כְמַהֻ וְכנֹ

 ]תחת[
 
כן[ ]ויהי

TO  י עַל אַרְעָא עַל יפְָרַח וְעוֹפָא ָּא: רְקִיעָא אַפֵּ מַי שְׁ   דִּ

PS  דשמיא. ארקיעא אֿפי על ארעא על תפרח ופרחתאܕܫܡܐܪܩܐܦ̈ܝ ܥܠ ܐܪܥܐ ܥܠ ܬܦܪܚ ܘܦܪܚܬܐ 

ST ࠐࠋࠅࠒ� ࠀࠐࠉ� ࠏࠋ� ࠀࠓࠏࠄ� ࠏࠋ� ࠉࠍࠐࠍࠐ� ࠅࠒࠌࠑ� 
 ࠇࠋࠋࠄ

 חללה פלוק אפי על ארעה על ינפנף וקמץ
 "רקיעה" second word for - ࠐࠋࠅࠒ

 more like "space" than "sky", different word - ࠇࠋࠋࠄ
from before…  

LXX  καὶ πετεινὰ πετόμενα ἐπὶ τῆς γῆς κατὰ τὸ στερέωμα τοῦ 
οὐρανοῦ· καὶ ἐγένετο οὕτως. 

kai peteina petomena epi tēs gēs kata to 
stereōma tou ouranou - kai egeneto houtōs.  

 ]תחת[
 
כן[ ]ויהי

VL et volatile [] super terram sub firmamento caeli  ]תחת[ 
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MT ֣בְרָא ִּ ֔וַי אלֱֹהִ ִּ נַ ּ הַת תֶ־ א ְ הַגּ   

SP ימ, ויִבְרַא  ࠱ ࠄࠂࠃࠋࠉࠌ � ࠌࠉࠄࠕࠍࠉࠍ � ࠀࠕ ࠲ ࠀࠋࠄࠉࠌ � ࠅࠉࠁࠓࠀ נִינֶ אִת אֶלֻהֶּ ימ; מיהַתָּ ָּדַלֶּ   הַג

GO ወገብረ ፡ እግዚአብሔር ፡ h አናብርተ h c ዐናብርተ c ፡ h ዓበይተ ፤ h 

 c ዐበይተ ፡ c  
  c עְבְיתְ c  h אְנבַרתְ h c עְנבַרתְ c אגזִאְבחֵר וְגְברְ

h ,ְעַבְית  

TO ָּא יָת ייְָ ובְּרָא יניַ נִּ ָּא תַּ   רַבְרְבַי

PS ܼרּורבא. תניֿנא אלהא וברְאܪܘ̈ܪܒܐ܂ ܬܢܝܢ̈ܐ ܐܠܗܐ ܘܒܪܐ 

ST רברביה תלקסיתיה ית אלה וברא ࠓࠁࠓࠁࠉࠄ ࠕࠋࠒࠎࠉࠕࠉࠄ� ࠉࠕ� ࠀࠋࠄ� ࠅࠁࠓࠀ� 

LXX καὶ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὰ κήτη τὰ μεγάλα  kai epoiēsen ho theos ta kētē ta megala  

VL creavitque Deus cete grandia   

MT  ֣פֶוְאֵת ֶ֣ נ ׇּל־ ֹכ ָֽר ה ה ָ֣ הַֽח�    פֶשׁ יָּה֣ חַֽ   ׀ ֶ֡שׂתֶ מֹ רֽ הָ
ׇּל־ע֤ווְאֵת֨ מִככ לְ       הו ֵ֔ ַ֥ראְ יַּ

 

SP ࠔࠓࠑࠅ � ࠀࠔࠓ ࠲ ࠄࠓࠌࠔࠕ � ࠄࠇࠉࠄ � ࠍࠐࠔ � ࠊࠋ � ࠅࠀࠕ 
 � ࠊࠍࠐ � ࠏࠅࠐ � ࠊࠋ � ࠅࠀࠕ ࠱ ࠄࠌࠉࠋࠌࠉࠍ � ࠄࠌࠉࠌ �

 ࠽ ࠈࠅࠁ � ࠊࠉ � ࠀࠋࠄࠉࠌ � ࠅࠉࠓࠀ ࠱ ࠋࠌࠉࠍࠄࠅ

ָּה נָפֶש כַל וִאת  חי מְשֶת, הָֿ ימ שָרָצֻו אֶשָר הַרָּ ;יִלֳמִינִ הַמֶּ  המָּ
ימ ויֶרֶא לֳמִינֶהֻו; כָנֶפ עֻופ כַל וִאת  טֹוב. כִי אֶלֻהֶּ

GO ወኵሎ ፡ ነፍሰ ፡ ሕይወት ፡ ዘይትሐወስ ፡h አውፅአ h c ዘአውጽአ c ፡ 
ማይ ፡ በበዘመዱ h።h c፡ ወኵሎ ፡ ዖፈ 

ዘይሠርር ፡ በበዘመዱ ፡c ወርእየ ፡ እግዚአብሔር ፡ ከመ ፡ ሠናይ c።c 

h፡ ወኵሎ ፡ ዖፈ ፡ ዘይስርር ፡ በበዘመዱ ። h 

h ֹזְיתחְוְש חיוְת נפְש וְכּל 
 h ְאְוצ’א c h ְזְאְוצא c בְבְזְמְדֻ מַי h.h 

c ֹרר עֹפְ וְכּל ניַ כְמְ אגזִאְבחֵר וְראיְ c  בְבְזְמְדֻ זְישְׂ  c.c שְׂ

 h ֹ  h בְבְזְמְדֻ. זְישרר עפְֹ וְכּל
ዘይትሐወስ = ׂרמש and שרץ 

 ]השרץ[
 

 ]אשר
 הוצאו[

TO  א כָּל וְיָת א חַיתְָא נפְַשָׁ רְחִשָׁ י דִּ ּ דִּ ָּא אַרְחִישׁו  וְיָת לִזְנֵיהוֹן מַי
 טָב: אֲרֵי ייְָ וַחֲזָא לִזְנוֹהִי דְפָרַח עוֹפָא כָּל

 ]השרץ[ 

PS ܠܓܢܣܗܡܝ̈ܐ ܕܐܪܚܫܘ ܕܪܚܫܐ ܚܝܬܐ ܢܦܫܐ ܘܟܠ
 ܕܫܦܝܪ܂ ܐܠܗܐ ܘܚܙܼܐ ܠܓܢܣܗ܂ܿ ܕܓܦܐ ܦܪܚܬܐ

 לגנסהון. מֿיא דארחשו דרחשא חיתא נפשא וכל
  דשפיר. אלהא וחְזא לגנסהּ. דגפא פרחתא וכל

 ]השרץ[



ST ࠌࠉࠄ� ࠅࠋࠒࠐࠕ� ࠃࠓࠌࠎࠕ� ࠇࠉࠕࠄ� ࠍࠐࠔ� ࠊࠋ� ࠅࠉࠕ� 
 ࠋࠂࠍࠅࠎࠄ� ࠂࠍࠐࠓ� ࠒࠌࠑ� ࠊࠋ� ࠅࠉࠕ� ࠋࠂࠍࠅࠎࠉࠄࠅࠍ�

 ࠈࠁ ࠄࠋࠀ� ࠀࠋࠄ� ࠅࠏࠂࠋ�

 כל וית לגנוסיהון מיה ולקפת דרמסת חיתה נפש כל וית 
 טב הלא אלה ועגל לגנוסה גנפר קמץ

 
 שרץ ואת = ࠅࠋࠒࠐࠕ

LXX καὶ πᾶσαν ψυχὴν ζῴων ἑρπετῶν, ἃ ἐξήγαγεν τὰ ὕδατα 
κατὰ γένη αὐτῶν, καὶ πᾶν πετεινὸν πτερωτὸν κατὰ 

γένος· καὶ ἴδεν ὁ θεὸς ὅτι καλά. 

kai pasan psychēn zōōn herpetōn, ha 
exēgagen ta hydata kata genē autōn, kai pan 

peteinon pterōton kata genos – kai iden ho 
theos hoti kala. 

 ]השרץ[
 

 ]אשר
 הוצאו[

VL et omnem animam viventem atque motabilem quam 
produxerant aquae in species suas et omne volatile [] 
secundum genus suum et vidit Deus quod esset bonum 

 ]אשר 
 הוצאו[
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MT ְאוַיבְָרֶ֧ך אֱ    

SP כ ࠲ ࠋࠀࠌࠓ � ࠀࠋࠄࠉࠌ � ࠀࠕࠌ � ࠅࠉࠁࠓࠊ ימ אֻתִמָּ ויֶבַרֶּ  לִאמֹר, אֶלֻהֶּ

GO ወባረኮሙ ፡ እግዚአብሔር ፡ ወይቤ ፡  ֻיבֵוְ אגזִאְבחֵר וְבַרְכֹמ 

TO ְלְמֵימָר ייְָ יָתְהוֹן ובָּרִיך   

PS להון אמְרו אלהא. אנון וברך  ܠܗܘܢ ܐܡܪܼܘ ܐܠܗܐ܂ ܐܢܘܢ ܘܒܪܟ 

ST למימר אלה יתון וברך ࠋࠌࠉࠌࠓ ࠀࠋࠄ� ࠉࠕࠅࠍ� ࠅࠁࠓࠊ� 

LXX καὶ ηὐλόγησεν αὐτὰ ὁ θεὸς λέγων  kai ēulogēsen auta ho theos legōn 

VL benedixitque eis [] dicens   

MT ּ רו֣ בפְּ ּרְ ִו ומּ תֶ־ה א        מיִם֙ ַּ י וַּ    



SP  ࠱ ࠁࠉࠌࠉࠌ � ࠄࠌࠉࠌ � ࠀࠕ � ࠅࠌࠋࠀࠅ � ࠅࠓࠁࠅ � ࠐࠓࠅ 
 � ࠅࠉࠄࠉ � ࠏࠓࠁ � ࠅࠉࠄࠉ ࠱— ࠁࠀࠓࠑ � ࠄࠉࠓࠁ � ࠅࠄࠏࠅࠐ

 ࠻࠹ ࠇࠌࠉࠔࠉ � ࠉࠅࠌ � ࠁࠒࠓ

ימ אִת ומֶלָאֻו ורֶבֻו פֶרֻו  ימ; הַמֶּ ָּמֶּ  ויָהִי ;–בָארֶצ היִרְבִ וָהעֻופ בַי
 ❡ חֶמִישִי. יוֹמ בֶקַר ויָהִי עֶרֶב

 

GO ብዝኁ ፡ ወተባዝኁ ፡ h ወምልዕዋ h c ወምልእዋ c ፡ ለምድር h፤h c፡c  
h ወለአዕዋፍኒ h c ወአዕዋፍኒ c ፡ ይብዝኁ ፡ ውስተ ፡ ምድር h፤h c።c 

 h וְלְאְעוַפנִ ,h לְמדר c וְמלאוc  hַ וְמלעוhַ  וְתְבַזחֻ' בזחֻ'

c ִוְאְעוַפנ c 'ֻמדר ושתְ יבזח c.c h,h 

TO ָּּא יָת ומְּלוּ וסְּגוּ פּושּׁו ָּא מַי ימְַמַי ֵּי וְעוֹפָא בְּ אַרְעָא: יִסְג   בְּ

PS בארעא. תסגא דבימֿמא.ופרחתא מֿיא ומְלו וסגו פרוܒܐܪܬܘܦܪܕܒܝܡ̈ܡܝ̈ܐ ܘܡܠܼܘ ܘܣܓܘ ܦܪܘ 
 

ST ࠁࠉࠌࠉࠄ� ࠌࠉࠄ� ࠉࠕ� ࠅࠌࠋࠅ� ࠅࠎࠂࠅ� ࠐࠅࠔࠅ� 
 ࠁࠀࠓࠏࠄ ࠉࠎࠂࠉ� ࠅࠒࠌࠑࠄ�

 בארעה יסגי וקמצה בימיה מיה ית ומלו וסגו פושו

LXX Αὐξάνεσθε καὶ πληθύνεσθε, καὶ πληρώσατε τὰ ὕδατα ἐν 
ταῖς θαλάσσαις, καὶ τὰ πετεινὰ πληθυνέσθωσαν ἐπὶ τῆς 

γῆς. 

Auxanesthe kai plēthynesthe, kai plērōsate 
ta hydata en tais thalassais kai ta peteina 

plēthynesthōsan epi tēs gēs. 

 ]על
 [הארץ

VL crescite et multiplicamini et replete aquas maris 
avesque multiplicentur super terram 

 ]על 
 [הארץ



 
1:23Original Text Transliterations and vocabulary notes 

MT ַוַיֽהְִי־עֶרֶ֥ב ו   ע וַהיִ־     ו

SP [࠻࠹ ࠓࠁࠉࠏࠉ � ࠉࠅࠌ � ࠁࠒࠓ � ࠅࠉࠄࠉ � ࠏࠓࠁ � ࠅࠉࠄࠉ] [חֶמִישִי. יֹומ בֶקַר ויָהִי עֶרֶב ויָהִי ❡] 

GO ወኮነ ፡ ሌሊተ ፡ ወጸብሐ ፡ ወኮነ ፡ h ፭ተ h c ኃምስተ c ፡ ዕለተ c።c h፡h ְצְבחְוְ לֵלִתְ וְכֹנ ְ  c.c עלְתְ c חַ'משתc hְ ת5hְ  וְכנֹ

TO אִי: יוֹם צְפַר וַהֲוָה רְמַשׁ וַהֲוָה   חֲמִישָׁ

PS ܼדחמשא. יומא צפרא. והוְא רמשא והוְא ܀ ܕܚܡܫܐ ܝܘܡܐ ܨܦܪܐ܂ ܘܗܘܐܼ ܪܡܫܐ ܘܗܘܐ ❡ 

ST [ࠇࠌࠉࠔࠄ࠹ ࠉࠅࠌࠄ� ࠑࠐࠓ� ࠅࠄࠅࠄ� ࠓࠌࠔ� ࠅࠄࠅࠄ�] [חמישה יומה צפר והוה רמש והוה ❡] 

LXX καὶ ἐγένετο ἑσπέρα καὶ ἐγένετο πρωί, ἡμέρα πέμπτη. ⹍ kai egeneto hespera kai egeneto prōi, hēmera pemptē.⹍ 

VL et factum est vespere et mane dies quintus  
 ששי יום

 
 

 חלק - הים שירת
 
 ט"ו שמות

ኦሪት ፡ ዘፀአት ። ፲፭ ። 
Ἔξοδος ΙʹΕʹ 

 
15:1 Original Text Vocabulary notes 

MT ֶׁ֣אָז מֹש ִֽׁיר־ יָש     ֶׁה שֹ   ֵ֨י נְ ל רֵָ֜ יִ ּ הַשׁ
ּ ֹּאמְרו֖ לֵאמוַי

https://archive.org/details/Leningrad_Codex/Leningra
d/page/n83/mode/2up  

 

https://archive.org/details/Leningrad_Codex/Leningrad/page/n83/mode/2up
https://archive.org/details/Leningrad_Codex/Leningrad/page/n83/mode/2up


SP ࠉࠪࠔࠬࠓࠟࠀࠝࠋ࠲ ࠅࠁࠟࠍࠪࠉ� ࠌࠦࠔࠪࠄ� ࠓࠔࠠࠉࠟ ࠀࠣࠆ� 
 ࠤࠋࠬࠉࠄࠅࠄ� ࠄࠣࠆ࠙ࠜࠀࠫࠕ� ࠄࠣࠔ࠙ࠩࠉࠓࠣࠄ� ࠀࠪࠕ�

  ࠋࠩࠀࠌࠫࠓ࠱ ࠅࠉࠠࠀࠦࠌࠜࠓࠧࠅ�

GO ወባረከ ፡ ዘቡራኬ ፡ ሙሴ ፡ ወውሉደ ፡ እስራኤል ፡ []  
ለእግዚአብሔር ፡ በፍትሐተ ፡ ቃል ፡  

 

TO כֵן בַּח בְּ ה שַׁ רָאֵל ובְּנֵי משֶׁ א יָת יִשְׂ חְתָּ בַּ שְׁ  ייְָ קֳדָם הָדָא תִּ
 לְמֵימָר וַאֲמָרוּ

 

PS ܗܕܐ ܬܫܒܘܚܬܐ ܐܝܣܪܝܠ܂ ܘܒܢܝ̈ ܡܘܫܐ ܫܒܚܘ ܗܝܕܝܢ 
 ][ ܘܐܡܪܘ܂ ܠܡܪܝܐ

 

ST ࠉࠕ� ࠉࠔࠓࠀࠋ� ࠅࠁࠍࠉ� ࠌࠔࠄ� ࠔࠁࠇ� ࠈࠈࠄ� 
 ࠋࠌࠉࠌࠓ ࠅࠀࠌࠓࠅ� ࠋࠉࠄࠅࠄ� ࠄࠃࠄ� �ࠕࠔࠁࠇࠕࠄ

 

LXX Τότε ᾖσεν Μωυσῆς καὶ οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τὴν ᾠδὴν 
ταύτην τῷ s θεῷ, s a κυρίω a καὶ εἶπαν s λέγοντες s a[]a 

 

VL tunc cecinit Moses et filii Israhel carmen hoc Domino 
et dixerunt [] 

 

MT י֤רָה לַֽיאָשִׁ  וָ רָה ַֽיה ֹ֣ה֙כל אָ גּאָָ־ג 

SP ࠧ࠹ࠤࠋࠬࠉࠄࠅࠄ �ࠅࠀࠟࠔࠩࠉࠓ  
 ࠅࠓࠪࠊࠬࠁࠧࠅ� ࠎࠫࠅࠎ� ࠂࠞࠀࠄ� �ࠂࠦࠅ࠙ࠪࠉ ࠊࠩࠉ�

 ࠁࠣࠉ࠙ࠠࠌ࠽ ࠓࠟࠌࠠࠄ�

GO ንባርኮ ፡ ለእግዚአብሔር ፡ እስመ ፡ ክበር ፡ ውእቱ ፡ ወሎቱ ፡ 
ይደሉ ፡ ስባሔ ፤ ፈረሰ ፡ ወመስተፅዕኖ ፡ ወረወ ፡ ውስተ ፡ ባሕር ። 

 

TO  בַּח  דִילֵהּ וְגֵאותָּא גֵוְתָניַָא עַל אִתְגָאֵי אֲרֵי ייְָ קָדָם וְנוֹדֵי נשְַׁ
 בְימַָא: רְמָא וְרָכְבֵהּ סוסְּיָא הִיא

 



PS  ܟܒܪܟ̈ܫܐ܂ ܥܠ ܕܐܬܓܐܝ ܓܐܝܐ܂ܿ ܠܡܪܝܐ ܢܫܒܿܚ ܘܪ̈
 ܒܝܡܐ܂ ܐܪܡܝ

 

ST  ࠎࠅࠎ� ࠉࠊࠋࠄ� ࠂࠅࠄ� ࠄࠋࠀ� ࠋࠉࠄࠅࠄ� �ࠔࠁࠇࠅ 
 ࠁࠉࠌࠄ� ࠓࠌࠄ� ࠅࠓࠊࠁࠄ�

 n.m. #3nation [gwy]  ࠂࠅࠄ�
 

 ykl vb. e/u to be able, to overpower  ࠉࠊࠋࠄ�

LXX ᾌσωμεν τῷ κυρίῳ, ἐνδόξως γὰρ δεδόξασται· ἵππον 
καὶ ἀναβάτην ἔρριψεν εἰς θάλασσαν· 

 

VL cantemus Domino gloriose enim magnificatus est 
equum et ascensorem deiecit in mare 

 

 
15:2 Original Text Psalms 118:14 

(for comparison) 
Vocab notes 

MT ֤י ִּ וְזִמְרָעָז יָ ַֽיְהִ ו   י֣ה֔ ִּ וְזִמְרָעָז י ְהִ יֽ וַ  ת  הּ ָ֑

SP ࠉࠕࠪࠅࠆࠪࠌࠬࠓࠟ ࠏࠖࠣࠆ࠙ࠪࠉ�   v࠭ࠄ nv[]nv v࠲ 
 ࠤࠋࠬࠉࠜࠔࠧࠅ࠙ࠡࠏࠄ࠱ ࠋࠩࠉ� ࠅࠉࠠࠄࠪࠉ�

Nikkud above ה means variant reading. Without variant 
reading, the SP is similar to the LXX here in missing God’s 

name. With, it more closely follows MT. 

 

GO ረዳኢየ ፡ ወመ[ሰው]ረ [] ፡ ኮነኒ ፡ ለአድኅኖትየ ፤  (117:14) 
ኀይልየኒ ፡ ወዝክርየኒ ፡ 
እግዚአብሔር ፤ 

 
ወውእቱ ፡ ኮነኒ ፡ መድኀንየ ። 

ረዳኢየ ፡ ወመ[ሰው]ረ - worth 
confirming meanings.  

TO י קְפִּ חְ תָּ בַּ יוְתֻשְׁ מֵימְרֵהּ וַאֲמַר ייְָ דְחִילָא תִּ  וַהֲוָה בְּ
  פָרָקלְ לִי

(Targum Tehillim) 
חְ תּוקְּפִי בַּ יוְתושְּׁ  כָּל עַל דְחִיל תִּ

מֵימְרֵיהּ אֲמַר ייְָ עַלְמָא  לִי וַהֲוָה בְּ
 לְפָרִיק:

 



PS ܂ܘܡܫܒܚܐ ܬܩܝܦܐ c ܝܗ v c ܕܢܚܝܗ v ܘܗܘܐܼ ܡܪܝܐ 
  ܂ܦܪܘܩܐ ܠܢ

 ܗܘ܂ ܡܪܝܐ ܘܫܘܒܚܝ ܚܝܠܝ
 c ܗܘܐ ܘܗܘ v c ܘܗܘܐ v ܠܝ 

 ܂ܦܪܘܩܐ

tqyp (taqqīp̄) adj. Strong 
 

mšbḥ (məšabbaḥ) adj. 
Excellent 

dnḥ vb. a/a(u) to shine  
 3 metaph.: to appear, to be 
born Syr. --(a) often of God 

in epiphany or of divine 
revelation Syr. 

 

ST ࠋࠐࠑࠅ ࠋࠉ� ࠅࠄࠅࠄ�][ ࠉ�ࠅࠂࠋࠂ ࠏࠆࠉ� glgyn n.m.pl.t. chatter, boasting 
 

LXX βοηθὸς καὶ σκεπαστὴς [] ἐγένετό μοι εἰς 
σωτηρίαν·  

(a117:14a s118:14s) 
ἰσχύς μου καὶ ὕμνησίς μου ὁ 
κύριος, καὶ ἐγένετό μοι εἰς 

σωτηρίαν. 

βοηθός =  Helper 
Σκεπαστής = shelterer 

VL fortitudo mea et laus mea Dominus et factus 
est mihi in salutem  

(117:14)  
ih fortitudo mea et laus mea 

Dominus et factus est mihi in 
salutem ih 

 
is fortitudo mea et laudatio 
mea Dominus et factus est 

mihi in salutem is 

 

ih = (IUXTA HEBRAICA) 
is = (IUXTA SEPTUAGINTA) 

Yehoash איז ער און יָה, איז געזאַנג און שטאַרקײט מײַן 
  ישועה. אַ געװען מיר

 

 איז געזאַנג און שטאַרקײט מײַן
 אַ געװען מיר איז ער און יָה,

  ישועה.

 

Tafsir 
RS”G 

 כאן אלד׳י ,אלאזלי ומג׳די עזיפאןיאלאלאומגד֗י עזי
 גות׳א. לי

 שלי והשבח שהעוז לפי
 הוא אשר הנצחי האלוהים

https://mg.alhatorah.org/Dual/R._Saadia_Gaon_Tafsir_Arabic/Shemot/15.1#m7e0n6
https://mg.alhatorah.org/Dual/R._Saadia_Gaon_Tafsir_Arabic/Shemot/15.1#m7e0n6


  מושיע. לי היה
 מתפסיר לעברית )תרגום

  תהילים(
 

 שהיה הנצחי ותהילתי, כוחי 
  לישועה, לי

 מתפסיר לעברית תרגום)
 שמות(

MT  ֤אֵלִזֶה וְֵ֔ נַ ְא או    ואֲַרֹ   י֥ הֵ

 

SP  ࠅࠜࠀࠍࠠࠅ࠘ࠜࠄࠧࠅ࠲ ࠀࠩࠋࠪࠉ� ࠆࠜࠄ� 
 ࠅࠜࠀࠓࠦࠌࠜࠌࠪࠍ࠙ ࠀࠠࠁࠪࠉ� ࠀࠜࠋࠧࠄ࠙ࠪࠉ�

  ࠜࠄࠧࠅ࠹

GO ውእቱ ፡ አምላኪየ ፡ ወእሴብሖ ፤ አምላኩ ፡ ልአቡየ ፡ 
ወአሌዕሎ ። 

 

TO א לֵהּ וְאֶבְניֵ אֱלָהַי דֵין  דַאֲבָהָתַי אֱלָהָא מַקְדְשָׁ
 :קֳדָמוֹהִי וְאֶפְלַח

 

PS ܕܐܒܝܼ ܐܠܗܗ ܐܫܿܒܚܝܘܗܝ ܐܠܗܝܼ ܗܢܘ 
 ܐܪܡܪܡܝܘܗܝ܂

 

ST ࠃࠀࠁࠄ� ࠀࠋࠄࠄ� ࠅࠀࠔࠁࠇࠍࠄ� ࠀࠋࠉ� ࠃࠍ� 
 ࠅࠀࠓࠅࠌࠌࠍࠄ

 

LXX οὗτός μου θεός, καὶ δοξάσω αὐτόν, θεὸς τοῦ 
πατρός μου, καὶ ὑψώσω αὐτόν. 

 

VL iste Deus meus et glorificabo eum Deus patris 
mei et exaltabo eum 

 

https://mg.alhatorah.org/Dual/R._Saadia_Gaon_Tafsir_Hebrew_Translation/Shemot/15.1#m7e0n6


Yehoash אים װעל איך און גאָט, מײַן איז דאָס 
 איך און פֿאָטער, מײַן פֿון גאָט דער באַשײנען;

 דערהײבן. אים װעל

 

Tafsir 
RS”G 

 ארוממהו. אבי, אלוהי אליו, אפנה אלי זהארפאאאלאטאיהדא֗ 
( שמות מתפסיר לעברית תרגום ) 

 
15:3 Original Text Vocabulary notes 

MT ֖י֣יהְוָה אִ מִלְ     ה֑

 

SP ࠉࠄࠅࠄ� ࠌ࠙ࠟࠋࠡࠇࠌ࠙ࠢࠄ࠱ࠁࠢ ࠂࠪࠁ࠙ࠫࠅࠓ� ࠉࠄࠅࠄ� 
 ࠔࠜࠌࠧࠅ࠽

  !! גבור



GO  እግዚአብሔር ፡ ይቀጠቅጥ ፡ ፀብአ ፡ ወእግዚአብሔር ፡ ስሙ ።  ፀብአ  salva I ‘make war, fight’ (544); ([צָבָא]  vb. wage war, serve (BDB: Sab. צֿבא wage 
war with, also n. army, campaign HomChrest. 125 CIS iv. 299, 1. 2 DHM VOJ i. 28; 

Ethiopic ጸብአ: (> ፀብአ:) ) 
saboa I (yasbi») ANA, (T) daba BNO, (L) daba PAA ‘make war, fight, attack, strive’; 

ይቀጠቅጥ :  
qtqt I, qatqata FT EM ‘smash, crush, break to pieces, break open, burst asunder, shatter, 

bruise, pound, grind’; 
 

taqatqata, passive; 
 

qatgáti (Gr.179), act. part. of gatgata; 
 

gatqut, fem. qatqott, (T) q"ətqut, (T, reprint) q'2atq'at, pass. part. of qatqata; also 
‘afflicted, terrified’ ; 

 
gatqate ‘grinding (n), breaking, bruising, destruction, wreck, piece, slaughter, humility 

(that is, breaking down in spirit), sadness, affliction, calamity, disaster, contrition, 
shattered condition, breach’; 

 
SEMITIC, qdd, qss, qtt: Ar. qadqada, qadda ‘break, crush’, gatta, qasqasa ‘cut’, Heb. 

gasas, PbH. qitget ‘spread out by beating’; related to Heb. kat (ktt) ‘crush fine’. 
 

ETHIOPIC: Tna. qátqátá ‘crush, pound’, Te. qätqäta, Amh. gátágqátá, täqättäqä ‘crush, 
pound, hammer’, Har. qitügáta, Gur. qatáqátá. The root passed into Cushitic: Sa.Bil. 

gatqat, Kam Al gatqacco. See also qtqt Il, and qasqasa. 
 

qtqt II, ^anqatqata AP TPM (K.M) ‘shake, quiver, tremble, twitch’; 
 

-angatgqati (K*), act. participle; 
 

naqatqat ‘trembling (n), quaking, tremor’; nagatqut ‘seized with tremors, trembling, 
delirious’ ; 

 
nəqətqate (Lt) ‘trembling (n), shaking’; 

 
…God smashes in war? Smashes armies?  

 
 

TO ְָמֵהּ: ייְָ קְרָבַיָא נִצְחָן מָרֵי יי    שְׁ

PS ܓܢܒܪܐܿ ܫܡܗ܂ ܡܪܝܐ ܘܩܪܒܬܢܐ ܓܢܒܪܐܿ ܡܪܝܐ  
gnbr, gnbrˀ (gabbār/gibbār, ga/ibbārā) n.m. strong 

man, hero 
  ܘܩܪܒܬܢܐ

qrbtn (qrābṯān) adj. warlike 

ST ࠔࠌࠄ ࠉࠄࠅࠄ� ࠒࠓࠁࠄ�ࠁ ࠂࠉࠁࠅࠓ� ࠉࠄࠅࠄ�  



LXX Κύριος συντρίβων πολέμους, Κύριος ὄνομα αὐτῷ. συντρίβων: breaking 

VL Dominus quasi vir pugnator Omnipotens nomen 
eius 

 

 
15:4 Original Text Vocabulary notes 

MT ֥רְעֹמַרְכְּבֹת ַּ פ יֵ וְח    וֹ

 

SP ࠀࠉࠟࠓࠠ ࠅ�ࠉࠅࠩࠇࠉࠋࠫ ࠐࠟࠓࠧࠏࠄ� ࠌࠢࠓࠬࠊࠟࠁࠠࠕ�� 
  ࠁࠣࠉ࠙ࠠࠌ࠱

GO   

TO רְעֹה רְתִכֵּי רְיָתֵהּ פַּ דִי ומַּשִׁ   בְימַָא שְׁ

PS   

ST   

LXX   

VL   

MT  ָׁ֥֖ומִּבְחַר לִש ָֽ ׁ ש יו ָ֖



SP ࠤࠁࠬࠉࠠࠌ� ࠈࠟࠁࠡࠏࠧࠅ� ࠔࠫࠉࠅ�ࠉࠔࠜࠋࠩ ࠅࠌࠜࠁࠡࠇࠓ� 
 ࠎࠫࠅࠐ࠽

GO   

TO  פַר רוֹהִי ושְּׁ ּ גִבָּ עו    דְסוףּ: בְּימַָא אִטְבָּ

PS   

ST   

LXX   

VL   
 

 
 שלם - כהנים ברכת

 
 ו' במדבר

ኦሪት ፡ ዘኍልቍ ። ፮ ። 
Αριθμοί Ϛʹ 

 



6:22 Original Text Vocabulary notes 

MT ֥ר שֹיְהֹוָוַידְַבֵּ אֶל־מ ֵ לּ  

SP ࠲ࠋࠩࠀࠌࠫࠓ ࠌࠦࠔࠪࠄ� ࠀࠢࠋ� ࠉࠄࠅࠄ� ࠅࠉࠜࠃࠣࠁ࠙ࠝࠓ� 
 ࠁࠟࠍࠫࠉࠅ� ࠅࠢࠀࠋ� ࠀࠟࠄࠓ࠙ࠫࠍ� ࠀࠢࠋ� ࠃࠣࠁ࠙ࠝࠓ�

 ࠋࠩࠀࠌࠫࠓ࠽

 

GO ወነበቦ ፡ እግዚአብሔር ፡ ለሙሴ ፡ ወይቤሎ c፤c h፡h ወነበቦ  - confirm meaning 

TO יל ה עִם ייְָ ומַּלִּ    לְמֵימָר: משֶׁ

PS ܠܗ܂ ܘܐܡܪ ܡܘܫܐ ܥܡ ܡܪܝܐ ܘܡܠܠ  

ST ࠏࠌ� ࠌࠋࠋ� ࠋࠌࠉࠌࠓ� ࠌࠔࠄ� ࠏࠌ� ࠉࠄࠅࠄ� ࠅࠌࠋࠋ� 
 ࠋࠌࠉࠌࠓ ࠁࠍࠉࠅ� ࠅࠏࠌ� ࠀࠄࠓࠍ�

למימר משה עם יהוה ומלל  

LXX Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων  

VL locutus est Dominus ad Mosen dicens  
 



6:23 Original Text Vocabulary notes 

MT ֤ר בֵּ אַהֲרֹדַּ ֽל־ אֶ ו    ָּ אל־ב לֵ   כֹּ֥  בָרְכ֖ תְ
האָמוֹ֖ר לָ  ָ

 

SP [ࠁࠟࠍࠫࠉࠅ� ࠅࠢࠀࠋ� ࠀࠟࠄࠓ࠙ࠫࠍ� ࠀࠢࠋ� ࠃࠣࠁ࠙ࠝࠓ� 
 ࠁࠟࠍࠪࠉ� ࠀࠪࠕ� ࠕࠜࠁࠢࠓࠜ࠙ࠊࠧࠅ� ࠊࠡࠄ� [࠽ࠋࠩࠀࠌࠫࠓ

 ࠲ࠋࠜࠄࠌ࠙ࠥ ࠓ�ࠌࠠࠀࠜ ࠉࠪࠔࠬࠓࠟࠀࠝࠋ࠱
 ࠅࠉࠪࠔࠬࠌࠟࠓࠠࠊ࠽ ࠉࠄࠅࠄ� ࠉࠜࠁࠣࠓࠜ࠙ࠊࠠࠊ�

 "you shall say" = ࠀࠜࠌࠠࠓ�

GO ንግሮሙ ፡ ለአሮን ፡ ወለደቂቁ ፡ ወበሎሙ ፡ ከመዝ ፡ ትባርክዎሙ 
፡ ለደቂቀ ፡ እስራኤል ፡ ወትብልዎሙ c።c h፡h 

ንግሮሙ - confirm meaning.  

TO ל נוֹהִי וְעִם אַהֲרֹן עִם מַלֵּ בָרְכוןּ כְּדֵין לְמֵימַר בְּ נֵי יָת תְּ  בְּ
רָאֵל ימְרוןּ יִשְׂ   לְהוֹן: תֵּ

 

PS ܗܟܢܐ ܂ܠܗܘܢ ܘܐܡܪ ܒܢܘ̈ܗܝ ܘܥܡ ܐܗܪܘܢ ܥܡ ܡܠܠ 
 ܠܗܘܢ܂ ܐܡܪ ܐܝܣܪܐܝܠ܂ ܠܒܢ̈ܝ ܡܒܪܟܝܢ ܗܘܝܬܘܢ

 

ST [ࠋࠌࠉࠌࠓ� ࠁࠍࠉࠅ� ࠅࠏࠌ� ࠀࠄࠓࠍ� ࠏࠌ� ࠌࠋࠋ�] 
 ࠀࠌࠓ� ࠉࠔࠓࠀࠋ� ࠁࠍࠉ� ࠉࠕ� ࠕࠁࠓࠊࠅࠍ� ࠀࠊࠄࠍ�

 ࠅࠉࠈࠓࠍࠊ ࠉࠄࠅࠄ� ࠉࠁࠓࠊࠍࠊ� ࠋࠄࠅࠍ�

 ישראל בני ית תברכון אכהן למימר בניו ועם אהרן עם מלל
 להון אמר

LXX Λάλησον Ἀαρὼν καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ λέγων Οὕτως 
εὐλογήσετε τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ λέγοντες αὐτοῖς· 

 

VL loquere Aaron et filiis eius [] sic benedicetis filiis 
Israhel et dicetis eis 

 

 



6:24 Original Text Vocabulary notes 

MT ָָ֥֖יבְָרֶכְך וֹ הְ רְֶֽי מְ שׁ יְִ ו  ר

SP [ࠅࠉࠪࠔࠬࠌࠟࠓࠠࠊ࠽ ࠉࠄࠅࠄ� ࠉࠜࠁࠣࠓࠜ࠙ࠊࠠࠊ�]  

GO c ወይሠይሙ c h ወይሰምዩ h ፡ ስምየ ፡ ላዕለ ፡ ደቂቀ ፡ 
እስራኤል h።h c፡c ወአነ ፡ እግዚአብሔር ፡ ዘእባርኮሙ ። 

(6:25) ለይባርከ ፡ እግዚአብሔር h።h c፡c ወይዕቀብከ c፤c h፡h  

 

TO ְרִנָּךְ: ייְָ יבְָרְכִנָּך    וְיִטְּ

PS ܘܢܢܛܪܟ܂ ܡܪܝܐ ܢܒܪܟܟ  

ST [ࠅࠉࠈࠓࠍࠊ ࠉࠄࠅࠄ� ࠉࠁࠓࠊࠍࠊ�] ויטרנך יהוה יברכנך  

LXX Εὐλογήσαι σε Κύριος καὶ φυλάξαι,  

VL benedicat tibi Dominus et custodiat te  

Ketef 
Hinnom 
scrolls 

 (1 מס' לוחית)
[[�� [ ...][�𐤄𐤅�]... ]...
�𐤊𐤋𐤄𐤁𐤓𐤊𐤄𐤏𐤋�]...[�� �𐤔𐤌𐤓𐤉�

[�𐤉𐤁𐤍𐤅�] ] �𐤄𐤅𐤄� �𐤉� �𐤀𐤋𐤄�
[�𐤔𐤌𐤓𐤊� ] �𐤄𐤅𐤄� �𐤉𐤁𐤓�

 
 (2 מס' לוחית)

�𐤆𐤓𐤄� �� ��/��/��
 �𐤌𐤓𐤊𐤉� �𐤄𐤅𐤄� �𐤉𐤁𐤓�

 (1 מס' לוחית)
 ו]ה[חסד הברית שמר[ ה[גד]ל האל צבאת ]...[יהו]ה

 ]...ה[ברכה העלם וע[ד מהעלם ]מצותו ושמרי לאהב]ו[
 צור ו[ ]י/ה[שיבנו]ך/ יהוה כי גאלה בו כי ומהרע ]פ[ח מכל

  ]ו[ישמרך יהוה יברך
 

 (2 מס' לוחית)
 ב]ר[ע והגער העזר ליהו]ה[ ה]א[ ברך ה/ו

 ישמרך}{ יהוה יברך
 

https://he.wikipedia.org/wiki/%D7%9C%D7%95%D7%97%D7%99%D7%95%D7%AA_%D7%91%D7%A8%D7%9B%D7%AA_%D7%9B%D7%94%D7%A0%D7%99%D7%9D
https://he.wikipedia.org/wiki/%D7%9C%D7%95%D7%97%D7%99%D7%95%D7%AA_%D7%91%D7%A8%D7%9B%D7%AA_%D7%9B%D7%94%D7%A0%D7%99%D7%9D
https://he.wikipedia.org/wiki/%D7%9C%D7%95%D7%97%D7%99%D7%95%D7%AA_%D7%91%D7%A8%D7%9B%D7%AA_%D7%9B%D7%94%D7%A0%D7%99%D7%9D


6:25 Original Text Vocabulary notes 

MT ֛֨יָאֵר נָ ָּ פ ֧� ׀יְהֹוָ  יו ָ֛ נ ָּ פ  פ

SP ࠝࠀࠪࠋࠝࠉࠊ� ࠐࠟࠍࠫࠉࠅ� ࠉࠄࠅࠄ� ࠓ�ࠉࠉࠟࠀ 
 ࠅࠉࠟࠇࠜࠍࠠࠊ࠽

 

GO (6:26) ወለያርኢ ፡ እግዚአብሔር ፡ ገጾ ፡ ላዕሌከ ፡ 
ወcለcይምሐርከ c፤c h፡h 

 

TO יהּ ייְָ ינַהְַר כִנתְֵּ    יָתָךְ: וִירַחֵם לְוָתָךְ שְׁ

PS ܘܢܚܝܟ ܐܦ̈ܘܗܝ ܡܪܝܐ ܢܢܗܪ v c ܘܢܢܝܚܟ v܂ to revive ܘܢܚܝܟ 
to make quiet Syr. --(a) to give rest and relief 

 ܘܢܢܝܚܟ
 

ST ࠅࠉࠓࠕࠉࠍࠊ ࠋࠉࠃࠊ� �ࠓࠇࠅࠕࠄ ࠉࠄࠅࠄ� ࠉࠍࠉࠓ� וירתינך לידך רחותה יהוה יניר   
 : רחותה

1 will, pleasure 
 2 (divine) presence = Heb. פנים‏ Sam. --(a) the period of 

divine favor (as opposed to pnw q.v.) Sam. 

LXX s καὶ s ἐπιφάναι Κύριος τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ σὲ 
καὶ ἐλεήσαι σε· 

 

VL ostendat Dominus faciem suam tibi et misereatur 
tui 

 

Ketef 
Hinnom 
scrolls 

 (1 מס' לוחית)
��]�𐤄𐤅�][�� 

 
 (2 מס' לוחית)
]�𐤄�][�� �𐤀𐤓�

 (1 מס' לוחית)
 אליך...[ פנ]ו יהוה ]יא[ר

 
 (2 מס' לוחית)

 }{ ]אל[יך פניו יה]ו[ה יאר
 

 

https://he.wikipedia.org/wiki/%D7%9C%D7%95%D7%97%D7%99%D7%95%D7%AA_%D7%91%D7%A8%D7%9B%D7%AA_%D7%9B%D7%94%D7%A0%D7%99%D7%9D
https://he.wikipedia.org/wiki/%D7%9C%D7%95%D7%97%D7%99%D7%95%D7%AA_%D7%91%D7%A8%D7%9B%D7%AA_%D7%9B%D7%94%D7%A0%D7%99%D7%9D
https://he.wikipedia.org/wiki/%D7%9C%D7%95%D7%97%D7%99%D7%95%D7%AA_%D7%91%D7%A8%D7%9B%D7%AA_%D7%9B%D7%94%D7%A0%D7%99%D7%9D


6:26 Original Text Vocabulary notes 

MT ֨א ָ ָּנָייִשּׂ פ ֤� ׀יְהֹוָ  יָ ָּנ פ א  ו    

SP ࠀࠩࠋࠝࠉࠊ࠲ ࠐࠟࠍࠫࠉࠅ� ࠉࠄࠅࠄ� ࠉࠪࠔ࠙ࠢࠀ� 
 ࠔࠟࠋࠫࠅࠌ࠽ ࠋࠠࠊ� ࠅࠉࠟࠔࠝࠌ�

 

GO (6:27) 
ወcለcይሢም ፡ እግዚአብሔር ፡ ገጾ ፡ ኀቤከ h።h ፡ ወለየሀብከ ፡ 

ሰላመ ። 

 

TO ב יהּ ייְָ יִסַּ י לְוָתָךְ אַפֵּ ֵּ ו לָם: לָךְ וִישַׁ    שְׁ

PS ܡܪܝܐ ܢܪܝܡ c ܐܝ̈ܕܘܗܝܐܦ̈ܘܗܝv ܥܠܝܟ c ܘܢܥܒܕ v c 
 ܫܠܡܐ܂ ܠܟ v ܘܢܗܘܐ

power/hand 
ܐܝ̈ܕܘܗܝ

ST ࠋࠊ� ࠅࠉࠔࠁࠉ� ࠋࠉࠃࠊ� ࠀࠐࠉࠅ� ࠉࠄࠅࠄ� ࠉࠕࠋࠉ� 
 ࠔࠋࠌ

 שלם לך וישבי לידך אפיו יהוה יתלי

LXX ἐπάραι Κύριος τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ σὲ καὶ δῴη 
σοι εἰρήνην. 

 

VL convertat Dominus vultum suum ad te et det tibi 
pacem 

 

Ketef 
Hinnom 
scrolls 

 (2 מס' לוחית)
[]��][�� �𐤊� �𐤉𐤔𐤌�

 (2 מס' לוחית)
 ][ ש]ל[ם לך וישם }{

 

https://he.wikipedia.org/wiki/%D7%9C%D7%95%D7%97%D7%99%D7%95%D7%AA_%D7%91%D7%A8%D7%9B%D7%AA_%D7%9B%D7%94%D7%A0%D7%99%D7%9D
https://he.wikipedia.org/wiki/%D7%9C%D7%95%D7%97%D7%99%D7%95%D7%AA_%D7%91%D7%A8%D7%9B%D7%AA_%D7%9B%D7%94%D7%A0%D7%99%D7%9D
https://he.wikipedia.org/wiki/%D7%9C%D7%95%D7%97%D7%99%D7%95%D7%AA_%D7%91%D7%A8%D7%9B%D7%AA_%D7%9B%D7%94%D7%A0%D7%99%D7%9D


6:27 Original Text Vocabulary notes 

MT ּ מו֥ שׁמְוְשָׂ תֶ־ א בּ ל־ עַ יִשׂ           ל֑

SP ࠩࠁࠟࠍࠪࠉ� ࠏࠖࠢࠋ� ࠔࠜࠌࠪࠉ� ࠀࠪࠕ� ࠌࠧࠅ�ࠉࠅࠔ 
 ࠀࠜࠁࠣࠓ࠙ࠜࠊࠪࠌ࠙ࠥ࠻࠹ ࠅࠟࠀࠍࠪࠉ� ࠉࠪࠔࠬࠓࠟࠀࠝࠋ࠱–

 "and you shall bestow" = ࠅࠔࠩࠉࠌࠧࠅ�

GO [(6:24) c ወይሠይሙ c h ወይሰምዩ h ፡ ስምየ ፡ ላዕለ ፡ ደቂቀ ፡ 
እስራኤል h።h c፡c ወአነ ፡ እግዚአብሔር ፡ ዘእባርኮሙ ።] 

 

TO ּווּן רְכַּת יָת וִישַׁ מִי בִּ נֵי עַל שְׁ רָאֵל בְּ    אֲבָרֵכִנוּןּ: וַאֲנָא יִשְׂ

PS ܐܢܐܘܐܝܣܪܒܢ̈ܝ ܥܠ ܫܡܝ ܘܢܣܝܡܘܢ 

ST ࠅࠀࠍࠀ� ࠉࠔࠓࠀࠋ� ࠁࠍࠉ� ࠏࠋ� ࠔࠌࠉ� ࠉࠕ� ࠅࠔࠁࠅ� 
 ࠀࠁࠓࠊࠍࠅࠍ�

אברכנון ואנא ישראל בני על שמי ית ושבו  

LXX καὶ ἐπιθήσουσιν τὸ ὄνομά μου ἐπὶ τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ, 
καὶ ἐγὼ Κύριος εὐλογήσω αὐτούς· 

 

VL invocabunt nomen meum super filios Israhel et ego 
benedicam eis 

 



 
  Biblical Archaeology: The Ketef Hinnom Scrolls/Amulets (KH1 & KH2) – Dust Off The Bible מקור:

 
 

 
 שלם - ישראל שמע

 
 ו' דברים

ኦሪት ፡ ዘዳግም ። ፮ ። 
Δευτερονόμιον Ϛʹ 

 

https://dustoffthebible.com/Blog-archive/2016/12/10/biblical-archaeology-the-ketef-hinnom-scrollsamulets-kh1-kh2/


6:4 Original Text Alternate Fonts 

MT ֖מַע רָאֵשְׁ ְׂ יִש יְהֹ לֹה אֱ  ָ֥ה וֹ הְ ּ י   

SP ࠉࠄࠅࠄ� ࠸ ࠉࠪࠔࠬࠓࠟࠀࠝࠋ ࠔࠜࠌࠢࠏ� 
 ࠀࠖࠡࠇࠃ࠽ ࠉࠄࠅࠄ� ࠀࠜࠋࠧࠄ࠙ࠩࠉࠍࠧࠅ�

GO ስማዕ ፡ እስራኤል ፡ እግዚአብሔር ፡ አምላክነ ፡ 
እግዚአብሔር ፡ አሐዱ ፡ ውእቱ ። 

Hoharwa monastery text: 
ስማዕ ፡ እስራኤል ፡ እግዚአብሔር ፡ አምላክከ ፡ 

እግዚአብሔር ፡ አሐዱ ፤ ወእቱ ፡ …  

TO מַע רָאֵל שְׁ    חָד: ייְָ אֱלָהָנָא ייְָ יִשְׂ

PS ܗܘ܂ ܚܕ ܡܪܝܐ ܐܠܗܢ ܡܪܝܐ ܐܝܣܪܝܠ܂ ܫܡܥ  

ST ࠀࠇࠃ ࠉࠄࠅࠄ� ࠀࠋࠄࠍࠍ� ࠉࠄࠅࠄ� ࠉࠔࠓࠀࠋ� ࠔࠌࠏ�  

LXX Καὶ ταῦτα τὰ δικαιώματα καὶ τὰ κρίματα ὅσα 
ἐνετείλατο Κύριος τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ, ἐξελθόντων 

αὐτῶν ἐκ γῆς Αἰγύπτου 
 Ἄκουε, Ἰσραήλ· Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν Κύριος εἷς 

ἐστιν· 

 
 

VL audi Israhel Dominus Deus noster Dominus unus 
est 

 

Tafsir 
Rs”g 

(Sefaria)  

אלואחד אללה רבנא אללה אן אלאסראיל אעלם  
 

 

الواحد الله ربنا الله ان الاسرايل اعلم  

 

Tafsir 
Rs”g (Al 
Hatorah) 

  אלואחד. אללה רבנא אללה אן אסראייל יא אסמע

https://cal.huc.edu/get_a_chapter.php?file=56000506&cset=H


Yehoash ,אײנער. איז יהוה גאָט, אונדזער יהוה ישׂראל: הער  
 

 
 

 שלם - תרדף צדק צדק
 

 ט"ז דברים
ኦሪት ፡ ዘዳግም ። ፲፮ ። 
Δευτερονόμιον ΙʹϚʹ 

 כהן – שופטים פרשת
 

16:18Original Text Vocabulary notes 

MT רְִשֹׁפְטִי֣ם טֽ ֹׁ ש וְ תִּ      ים ִ֗ ָ֙טְר לְך לׇן־ כְ בּ 
לְךנֹתֵן֥ ֶ֑ טָ בְ שׁ לִ

 

SP * * *  
 ࠋࠠࠊ� ࠕࠪࠕ࠙ࠝࠍ� ࠈࠟࠓࠝࠉࠌ�ࠅࠅࠔࠦ ࠔࠦࠐࠟࠈࠝࠉࠌ�

 ࠉࠄࠅࠄ� ࠀࠜࠔࠠࠓ� ࠔࠡࠏࠓࠝࠉࠊ࠲ ࠤࠁࠬࠊࠢࠋ�
  ࠤࠋࠬࠔࠟࠁࠟࠈࠝࠉࠊ࠱ ࠋࠠࠊ� ࠍࠟࠕࠠࠍ� ࠀࠜࠋࠧࠄ࠙ࠠࠉࠊ�

 



GO ወሢሙ ፡ ለክሙ ፡ ፈታሕተ ፡ ወጸሐፍተ [] ፡ መባእ ፡ በኵሉ ፡ 
አህጉሪክሙ ፡ ዘወሀበከ ፡ እግዚአብሔር ፡ አምላክከ ፡ 

በበነገድክሙ ፡  

መባእ  
bw, boa (impf. yabawwo, subj. yoaba») NA 'enter, penetrate, proceed, frequent, be involved, intermingle, have 

intercourse’; 
 

aboa, »abo»a, causative; also ‘bring, fetch, lead to, take in, introduce, insert, present, admit, offer’ ; 
 

('abo:a krastannà ‘rechristen’); 
 

tabawa "be introduced’; 
 

tabdwa-a ‘interfere, intrude, slip in uninvited, creep (into), insinuate oneself (into), steal in, (K*) marry’; 
 

X"astabüwoa, »astab»a, caus. of tabawa-a; also ‘bring to oneself’; 
 

baw@i, act. part. of bora; 
 

baw@it ‘a crowd of people entering’; 
 

baat, basat, (K*) birat ‘entry, entrance, entering, beginning (of month, of fast)’; 
 

baatt ‘cave, lair, den, cell’; 
 

bawpot (Lt) ‘entrance’; 
 

aba@i, act. part. of »ab»a; 
 

maba (K*), same; 
 

mab@ ‘offering to God or to church, bringing in, gift, oblation’; 
 

(maba »akk"atet ‘Eucharistic offering’); mub@, same as mabw@; 
 

mabw@, mub (pl. mabàwa,, mabw@at) ‘entrance, place of entering, act of entering, admission, entry, coming, setting 
of sun or moon, (Gr.189) beginning’ 

TO ָּנִין י מַנֵּי ופֻּרְעָנִין דַּ כָל לָךְ תְּ י קִרְוָיךְ בְּ בְטָיךְ לָךְ יָהֵב אֱלָהָךְ ייְָ דִּ  לְשִׁ
 

PS ̈ܡܪܝܐ ܠܟ ܕܝܗܿܒ ܩܘܪܝ̈ܟ ܒܟܠܗܝܢ ܠܟ ܥܒܕܼ ܘܣܦܪܐ̈ ܕܝܢܿܐ 
 ܠܫܒ̈ܛܝܟ܂ ܐܠܗܟ

 עשה סופרים

ST ࠒࠅࠓࠉࠊ� ࠁࠊࠋ� ࠋࠊ� ࠕࠕࠍ� ࠅࠎࠐࠓࠉࠌ� ࠃࠉࠀࠍࠉࠌ� 
 ࠋࠔࠁࠈࠉࠊ ࠋࠊ� ࠉࠄࠁ� ࠀࠋࠄࠊ� ࠃࠉࠄࠅࠄ�

 לך יהב אלהך דיהוה קוריך בכל לך תתן וספרים דיאנים
 לשבטיך

LXX Κριτὰς καὶ γραμματοεισαγωγεῖς s ποιήσεις s 

 a καταστήσεις a σεαυτῷ ἐν a πάσαις a ταῖς πόλεσίν σου 
αἷς Κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι κατὰ φυλάς,  

 עשה סופרים

VL iudices et magistros constitues in omnibus portis tuis 
quas Dominus Deus tuus dederit tibi per singulas 

tribus tuas  

 

MT  ּ פְטו֥ עָוְשָׁ ־ה תֶ א צֶ מִשְׁפּטַ־   

https://cal.huc.edu/get_a_chapter.php?file=56000516&cset=H


SP ࠌࠢࠔࠬࠐࠠࠈ� ࠄࠖࠡࠏࠌ�  ࠀࠣࠕ� ࠅࠔࠟࠐࠟࠈࠧࠅ� 
 ࠑࠜࠃࠝࠒ࠽

 

GO ወይኰንንዎ ፡ ለሕዝብ ፡ ኵነኔ ፡ ጽድቅ ።  

TO  ּא יָת וִידונּון ין עַמָּ קְשׁוֹט דִּ    :דִּ

PS  ܕܙܕܝܩܘܬܐ܂ ܕܝܢ̈ܐܼ ܠܥܡܐ ܘܢܕܘܢܘܢ  

ST קשט דין עמה עם וידונון  ࠒࠔࠈ ࠃࠉࠍ� ࠏࠌࠄ� ࠏࠌ� ࠅࠉࠃࠅࠍࠅࠍ� 

LXX καὶ κρινοῦσιν τὸν λαὸν κρίσιν δικαίαν·  

VL ut iudicent populum iusto iudicio  
 

16:19Original Text Vocabulary notes 

MT ֣ה ָּלאֹ־תַטֶּ ְׁפ מִש תַ  ט    

SP ࠕࠢࠊ࠙ࠝࠉࠓ� ࠋࠟࠀ�ࠅ ࠌࠣࠔࠬࠐࠠࠈ࠲ ࠕࠜࠈࠪࠄ� ࠋࠞࠀ� 
  ࠐࠟࠍࠝࠉࠌ࠱

 

GO [] ወኢያድልዉ ፡ ለገጽ ፡  ለገጽ = ל + gass 7% ‘face, countenance, aspect, 
appearance, presence, person (of Christ), each member 

of the Trinity, hypostasis, surface, direction, side, 
front row (of army), cardinal point, front (of house), 

passage (of Scripture), page, point of view, chapter (of 
a book)’; 

TO מוֹדַע לָא דִין תַצְלֵי לָא תְּ ין תִשְׁ    אַפִּ

PS ܒܐܦ̈ܐ܂ ܬܣܒ ܠܐܘ ܕܝܢܐܼ܂ ܬܨܠܐ ܠܐܘ   

ST אפים תכר ולא דין תסטה לא ࠀࠐࠉࠌ ࠕࠊࠓ� ࠅࠋࠀ� ࠃࠉࠍ� ࠕࠎࠈࠄ� ࠋࠀ� 



LXX a ουκ εκκλινούσι κρίσιν a 

 s[]s οὐκ ἐπιγνώσονται πρόσωπον,  
 

VL nec in alteram partem declinent non accipies 
personam  

 

MT ֣ח חוְלאֹ־תִקַּ ֹ֔ ׁ ש ַ ה   דַ י חַד רֵ עַוּ י֣ יֵנֵ כֲע ח 
יקִםֽ׃ צַדִּ

 

SP ࠄࠣࠔ࠙ࠟࠇࠃ� ࠊࠩࠉ� ࠔࠟࠇࠃ࠲ ࠕࠪࠓ࠙ࠢࠇ� ࠅࠋࠟࠀ� 
 ࠇࠖࠡࠊࠜࠌࠝࠉࠌ࠲ ࠏࠩࠉࠍࠪࠉ� ࠉࠡࠏࠅ࠙ࠝࠓ�

  ࠌ࠽ࠉࠑࠟࠃࠩࠉࠒࠝ ࠃࠜࠁࠟࠓࠪࠉ� ࠅࠉࠜࠎࠢࠋ࠙ࠝࠐ�

 

GO ወኢይንሥኡ ፡ ሕልያነ ፡ እስመ ፡ ሕልያን ፡ ያዐውሮሙ [] ፡ 
ለጠቢባን ፡ ወያሴስሎ ፡ ለቃለ ፡ ጽድቅ ። 

tbb I, tabba, tababa mf š MAN ‘be wise, be prudent, be 
sage, gain wisdom, be intelligent, be reasonable, be 

clever, be sober, be skilled, be learned, be subtle, 
philosophize’; 

ለጠቢባን  = לחכמים = לטבבנ  

TO ל וְלָא ר שֹׁחֲדָא אֲרֵי שֹׁחֲדָא תְקַבֵּ ֵּ ימִין עֵינֵי מְעַו  ומְּקַלְקֵל חַכִּ
ָּמִין תְג רִיצִין פִּ  :תְּ

 

PS ܥܝܢ̈ܝܗܘܢ ܡܥܘܪ ܕܫܘܚܕܐ ܡܛܠ ܫܘܚܕܐ܂ ܬܩܒܠ ܘܠܐ 
ܕܡܠ̈ܝܗܘܢ ܘܡܗܦܟ ܒܕܝܢܐܼ܂ ܕܚܟ̈ܝܡܐ

 

ST ࠌࠎࠌࠉ� ࠌࠌࠅࠍࠄ� ࠄࠋࠀ� ࠌࠌࠅࠍ� ࠕࠎࠁ� ࠅࠋࠀ� 
 ࠒࠔࠉࠈࠉࠄ ࠌࠋࠉ� ࠅࠌࠈࠋࠈࠋ� ࠇࠊࠉࠌࠉࠄ� ࠏࠉࠍࠉ�

 ומטלטל חכימיה עיני מסמי ממונה הלא ממון תסב ולא
 קשיטיה מלי

LXX οὐδὲ λήμψονται δῶρον· τὰ γὰρ δῶρα a εκτυφλοί a  
c ἀποτυφλοῖ c ὀφθαλμοὺς σοφῶν καὶ ἐξαρεῖ λόγους 

δικαίων. 

 

VL nec munera quia munera excaecant oculos 
sapientium et mutant verba iustorum 

 

 



16:20Original Text Vocabulary notes 

MT ֶצֶדֶ֥ק צ תּ    ק

SP ࠕࠪࠓࠬࠃࠠࠐ� ࠑࠜࠃࠝࠒ� ࠑࠜࠃࠝࠒ�   

GO ዘይጸድቅኒ ፡ በጽድቁ ፡ ለይትሉ ፡   

TO טָא טָא קֻשְׁ הֵי קֻשְׁ  אמת  רָדִיף תְּ

PS חברך תדין בצדק רק ܚܒܪܟ܂ ܕܘܢ ܒܙܕܝܩܘܬܐ ܐܠܐ 

ST תרדף קשטה קשטה ࠕࠓࠃࠐ �ࠒࠔࠈࠄ ࠒࠔࠈࠄ�  

LXX δικαίως τὸ δίκαιον διώξῃ,  

VL iuste quod iustum est persequeris   

MT ִֽחְלְמַעַ֤ן תּ ְ ו           ָּ  הְץֶ רֶ־י
  }ס{

 

SP ࠀࠪࠕ� ࠅࠉࠟࠓࠠࠔࠬࠕࠠ� ࠕࠪࠇࠉ࠙ࠢࠄ� ࠤࠋࠬࠌࠡࠏࠍ� 
 ࠀࠜࠋࠧࠄࠠ࠙ࠉࠊ� ࠉࠄࠅࠄ� ࠀࠜࠔࠠࠓ� ࠄࠞࠀࠓࠝࠑ࠲

 ࠋࠠࠊ࠽ ࠍࠟࠕࠠࠍ�

 

GO ከመ ፡ ትሕየዉ ፡ ወትባኡ ፡ ትትዋረሱ ፡ ምድረ ፡ እንተ ፡ ይሁበከ ፡ 
እግዚአብሔር ፡ አምላክከ ። 

 ותבא

TO דִיל תֵיחֵי בְּ ייְָ אַרְעָא יָת וְתֵירַת דְּ   לָךְ: יָהֵב אֱלָהָךְ דַּ

PS  ܐܪܥܐ ܘܬܐܪܬ ܘܬܥܘܠ ܕܬܚܐ ‍v ܿܗܝ v ܡܪܝܐ ܠܟ ܕܝܗܿܒ 
 ܐܠܗܟ܂

 ותבא

ST ࠃࠉࠄࠅࠄ� ࠀࠓࠏࠄ� ࠉࠕ� ࠅࠕࠉࠓࠕ� ࠕࠕࠅࠇࠉ� ࠋࠁࠃࠉࠋ� 
 ࠋࠊ ࠉࠄࠁ� ࠀࠋࠄࠊ�

 לך יהב אלהך דיהוה ארעה ית ותירת תתוחי לבדיל



LXX  ἵνα ζῆτε καὶ εἰσελθόντες κληρονομήσητε τὴν γῆν ἣν 
Κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι. ⹍ 

 ותבא

VL ut vivas et possideas terram quam Dominus Deus 
tuus dederit tibi 

 

 
16:21Original Text Vocabulary notes 

MT ֥ע לאֹֽ־תִטַּ    ַ֥ע טּ   ךָ֛

SP ࠏࠝࠑ࠱ ࠊࠢࠋ� ࠀࠟࠔࠟࠓࠠࠄ� ࠋࠠࠊ� ࠕࠪࠈ࠙ࠠࠏ� ࠋࠟࠀ�   

GO ወኢትትክል ፡ ለከ ፡ ኦመ ፡ ዘያመልኩ ፡ እምውስተ ፡ ኵሉ ፡ ዕፅ ፡  ኦመ - could mean “if” or “when” 
 ፡ ዘያመልኩ ፡ እምውስተ   - unclear meanings to me 

TO רַת לָךְ תִצוֹּב לָא    אִילָן כָּל אֲשֵׁ

PS ܐܫܬ̈ܠܬܐ ܠܟ ܬܨܘܒ ܠܐ 

ST אילן כל מטלה לך תצב לא ࠀࠉࠋࠍ ࠊࠋ� ࠌࠈࠋࠄ� ࠋࠊ� ࠕࠑࠁ� ࠋࠀ�  

LXX Οὐ φυτεύσεις σεαυτῷ ἄλσος· πᾶν ξύλον   

VL non plantabis lucum et omnem arborem  

MT בְאֵצֶ֗ל מִז  יְ  אֱ    תַּה   יך   הֶ֖

SP ࠀࠜࠋࠧࠄ࠙ࠠࠉࠊ� ࠉࠄࠅࠄ� ࠌࠢࠆࠬࠁࠢࠇ� ࠀࠜࠑࠝࠋ� 
 ࠕࠩࠒࠝࠉࠌ� ࠅࠋࠟࠀ� ࠋࠠࠊ࠱ ࠕࠜࠏࠔ࠙ࠪࠄ� ࠀࠜࠔࠠࠓ�

 ࠉࠄࠅࠄ� ࠔࠟࠍࠡࠀࠄ� ࠀࠜࠔࠠࠓ� ࠌࠠࠑ࠙ࠩࠁࠢࠄ࠱ ࠋࠠࠊ�
 ࠀࠜࠋࠧࠄ࠙ࠠࠉࠊ࠽

 

GO ኀበ ፡ ምሥዋዑ ፡ ለእግዚአብሔር ፡ አምላክከ [] ።  

TO סְטַר ייְָ מַדְבְּחָא בִּ י אֱלָהָךְ דַּ ד דִּ   לָךְ: תַעְבֶּ



PS ܠܟ܂ ܕܬܥܒܕ ܐܠܗܟ ܕܡܪܝܐ ܡܕܒܚܐ ܓܢܒ ܥܠ  

ST ࠋࠊ� ࠃࠕࠏࠁࠃ� ࠀࠋࠄࠊ� ࠉࠄࠅࠄ� ࠌࠃࠁࠇ� ࠀࠉࠎࠈࠓ� 
 ࠉࠄࠅࠄ� ࠃࠎࠍࠀࠕࠄ� ࠒࠏࠌࠄ� ࠋࠊ� ࠕࠒࠉࠌ� ࠅࠋࠀ�

 ࠀࠋࠄࠊ

 קעמה לך תקים ולא לך דתעבד אלהך יהוה מדבח איסטר
 אלהך יהוה דסנאתה

LXX παρὰ τὸ θυσιαστήριον a κυρίου a s[]s τοῦ θεοῦ σου οὐ 
ποιήσεις σεαυτῷ. 

 

VL  iuxta altare Domini Dei tui []  
 

16:22Original Text Vocabulary notes 

MT וְלאֹֽ־תָקִי֥ם    קִ֥ים  בָה֑ךָ א֖אֲשֶׁ֥צֵּ נֵ ָׂ ש ֵ  

SP [ࠀࠜࠔࠠࠓ� ࠌࠠࠑ࠙ࠩࠁࠢࠄ࠱ ࠋࠠࠊ� ࠕࠩࠒࠝࠉࠌ� ࠅࠋࠟࠀ� 
 [ࠀࠜࠋࠧࠄ࠙ࠠࠉࠊ࠽ ࠉࠄࠅࠄ� �ࠄࠔࠟࠍࠡࠀ

 

GO ወኢትግበር ፡ ምስለ ፡ ዘጸልአ ፡ እግዚአብሔር ፡ አምላክከ ።  

TO י קָמָא לָךְ תְקִים וְלָא   אֱלָהָךְ: ייְָ סָנֵי דִּ

PS ܐܠܗܟ܂ ܡܪܝܐ ܕܣܢܿܐ ܡܕܡ ܩܝܡܬܐ ܠܟ ܬܩܝܡ ܘܠܐ  

ST [ࠉࠄࠅࠄ� ࠃࠎࠍࠀࠕࠄ� ࠒࠏࠌࠄ� ࠋࠊ� ࠕࠒࠉࠌ� ࠅࠋࠀ� 
 [ࠀࠋࠄࠊ࠽

 [אלהך יהוה דסנאתה קעמה לך תקים ולא]

LXX οὐ στήσεις σεαυτῷ στήλην, ἃ ἐμίσησεν Κύριος ὁ θεός 
σου. ⹍ 

 

VL nec facies tibi atque constitues statuam quae odit 
Dominus Deus tuus 

 

 י"ז דברים
ኦሪት ፡ ዘዳግም ። ፲፯ ። 
Δευτερονόμιον ΙʹΖʹ 



 
17:1 Original Text Vocabulary notes 

MT ָ֩֨לאֹ־תִזְבַּח וֹ ֶ֜לַיה הֹ לֱ א    ךָ י֜ וֹר ה ׁ֣ ֶ֗ אֲשוָשׂ  ֶ֨ר
בָר֣ רָדָּ

 

SP ࠀࠜࠋࠧࠄ࠙ࠠࠉࠊ� ࠤࠋࠬࠉࠄࠅࠄ� ࠕࠪࠆࠬࠁࠢࠇ� ࠋࠟࠀ� 
 ࠁࠦࠅ� ࠉࠜࠄࠉ࠙ࠪࠄ� ࠀࠜࠔࠠࠓ� ࠅࠔࠩࠄ࠲ ࠔࠫࠅࠓ�

 ࠓࠡࠏ࠱– ࠃࠜࠁࠠࠓ� ࠊࠢࠋ� ࠌࠫࠅࠌ࠲

 

GO ወኢትሡዑ ፡ ለእግዚአብሔር ፡ አምላክክሙ ፡ ላህመ ፡ አው ፡ 
በግዐ ፡ ዘቦቱ ፡ ነውረ ፡ ላዕሌሁ ፡ ኵሉ ፡ ነገር ፡ እኩይ ፤  

ነውረ ፡ ላዕሌሁ - unclear meanings to me 

TO ר תּוֹר אֱלָהָךְ ייְָ קֳדָם תִכּוֹס לָא י וְאִמָּ  כֹּל מומָּא בֵיהּ יהְֵי דִּ
עַם ישׁ מִדַּ  בִּ

 

ST ࠅࠍࠒࠉ� ࠕࠅࠓ� ࠀࠋࠄࠊ� ࠋࠉࠄࠅࠄ� ࠕࠃࠁࠇ� ࠋࠀ� 
  ࠁࠉࠔ� ࠌࠌࠋࠋ� ࠊࠋ� ࠌࠅࠌ� ࠁࠄ� ࠃࠉࠄࠉ�

 ביש ממלל כל מום בה דיהי ונקי תור אלהך ליהוה תדבח לא

PS ܡܘܡܐ ܒܗ ܕܐܝܬ ܐܡܪܐ ܐܘ ܬܘܪܐ ܐܠܗܟ ܠܡܪܝܐ ܬܟܘܣ ܠܐ 
 ܕܣܢܼܐ܂ ܡܕܡ ܟܠ

 

LXX Οὐ θύσεις Κυρίῳ τῷ θεῷ σου μόσχον ἢ πρόβατον ἐν ᾧ 
ἐστιν ἐν αὐτῷ μῶμος, πᾶν ῥῆμα πονηρόν,  

 

VL non immolabis Domino Deo tuo bovem et ovem in 
quo est macula aut quippiam vitii  

 

MT ֧י וֹעֲבַכִּ יְהֹת לֹ אֱ   

SP ࠀࠜࠋࠧࠄ࠙ࠠࠉࠊ� ࠉࠄࠅࠄ� ࠕࠧࠅ࠙ࠜࠏࠁࠫࠕ� ࠊࠩࠉ� 
 ࠄࠦࠅࠀ࠻࠹

 

GO ርኩስ ፡ ውእቱ ፡ በኀበ ፡ እግዚአብሔር ፡ አምላክከ ። ርኩስ ፡ ፡ በኀበ  - unclear meanings to me 

TO  ܐܠܗܟ܂ ܡܪܝܐ ܩܕܡ ܗܘ ܕܛܡܐ ܡܛܠ  



PS  הואּ: אֱלָהָךְ ייְָ קֳדָם מְרָחָק אֲרֵי  

ST הוא אלהך יהוה תועבת הלא ࠄࠅࠀ࠽ ࠀࠋࠄࠊ� ࠉࠄࠅࠄ� ࠕࠅࠏࠁࠕ� ࠄࠋࠀ� 

LXX ὅτι βδέλυγμα Κυρίῳ τῷ θεῷ σού ἐστιν.  

VL quia abominatio est Domini Dei tui  
 

 
 

 חלק - אבידה השיבת
 

 כ"א דברים
ኦሪት ፡ ዘዳግም ። ፳፩ ። 
Δευτερονόμιον ΚʹΑʹ 

 לוי – תצא כי פרשת
21:22Original Text Vocabulary notes 

MT ֣וְכִיֽ־יִהְיֶה  ה ֶ֣ הְי ִ֗ישׁ אְ ב    חֵ֛טאְ

SP  ][ ࠇࠝࠈࠠࠀ� ࠁࠩࠀࠉࠔ� ࠉࠝࠄࠉ࠙ࠩࠄ� ࠊࠩࠉ� 
 ࠅࠜࠄࠅࠞ࠙ࠌࠝࠕ࠱ ࠌࠫࠅࠕ࠲ ࠌࠢࠔࠬࠐࠠࠈ�

 

GO ወለእመቦ ፡ ዘአበሰ ፡ ወበጽሖ ፡ ጌጋዩ ፡ ከመ ፡ ይትኰነን ፡ ሞተ ፡ 
[] 

ወለእመቦ ፡ ዘአበሰ ፡ ወበጽሖ ፡ ጌጋዩ  - unclear meanings to 
me 

TO ין חוֹבַת בִגְבַר יהְֵי וַאֲרֵי קְטוֹל דִּ   וְיִתְקְטֵל דִּ

PS ܕܡܘܬܐ܂ ܕܝܢܐ ܚܛܗܐ ܚܠܦ ܓܒܪܐ ܚܝܒ ܘܐܢ ][  

ST ][ ࠒࠈࠋ� ࠐࠔࠓࠅࠍ� ࠇࠈࠉ� ࠁࠀࠍࠔ� ࠉࠄࠉ� ࠀࠍ� 
 ࠅࠉࠕࠒࠈࠋ�

ויתקטל קטל פשרון חטי באנש יהי אן  

LXX Ἐὰν δὲ γένηται ἔν τινι ἁμαρτία κρίμα θανάτου, καὶ 
ἀποθάνῃ,  

 



VL [] quando peccaverit homo quod morte plectendum 
est et adiudicatus morti  

 

MT  ָעַאֹוְתָלִי֥ת   

SP  �ࠠࠏࠩࠑ࠽ࠄࠟ ࠏࠖࠢࠋ� ࠀࠦࠕࠧࠅ� ࠅࠕࠟࠋࠩࠉࠕ  

GO ትስቅልዎ ፡ ዲበ ፡ ዕፅ ፡ ወቅትልዎ ።  

TO  וְתִצְלוֹב :צְלִיבָא עַל יָתֵיהּ וְתִצְלוֹב = "crucify" 

PS  ܘܢܬܩܛܠ܂ ܩܝܣܐ ܥܠ ܘܢܙܕܩܦ  

ST  קיצם על יתה ותצלב  ࠒࠉࠑࠌ ࠏࠋ� ࠉࠕࠄ� ࠅࠕࠑࠋࠁ�  
 ṣlb vb. a/u to impale, to crucify ותצלב 

 qyṣm n.m. wood קיצם
  1 wood (as material) Sam. 

  2 tree or stake of wood Sam. 

LXX καὶ κρεμάσητε αὐτὸν ἐπὶ ξύλου·  

VL adpensus fuerit in patibulo  
 

21:23Original Text Vocabulary notes 

MT תָלאֹ־תָלִי֨ן בְִל נ עַל־  י ִֽ כּ      ץ עֵ֗ ורֹ ֤ קְקָב תִּ
יֽ־קִלְלַת֥ כִּ  ת  לַ֥

 

SP ࠏࠖࠢࠋ� ࠍࠜࠁࠪࠋࠬࠕࠫࠅ� ࠕࠢࠋ࠙ࠝࠉࠍ� ࠋࠟࠀ� 
 ࠧࠅ� ࠕࠪࠒࠬࠁࠟࠓࠪࠍ࠙ ࠃ�ࠁࠠࠒࠟ ࠊࠩࠉ� ࠄࠟࠏࠩࠑ࠲

 ࠒࠟࠋࠟࠋࠠࠕ� ࠊࠩࠉ� ࠄࠟࠄࠦࠅࠀ࠲ ࠁࠢࠉ࠙ࠫࠅࠌ�
  ࠉ࠱ࠀࠕࠟࠋࠫ ࠀࠜࠋࠧࠄ࠙ࠝࠉࠌ�

 



GO ወኢይቢት ፡ ሥጋሁ ፡ ዲበ ፡ ዕፅ ፡ አላ ፡ ቀቢረ ፡ ቅብርዎ ፡ በይእቲ ፡ 
ዕለት ፡ እስመ ፡ ርጉም ፡ ውእቱ ፡ በኀበ ፡ እግዚአብሔር ፡ ዘስቁል ፡ 

ዲበ ፡ ዕፅ ፡  

እስመ ፡ ርጉም ፡ ውእቱ ፡ በኀበ - unclear meanings to me  

TO יהּ תְבִית לָא רִנֵּיהּ מִקְבַּר אֲרֵי צְלִיבָא עַל נבְִלְתֵּ קְבְּ יוֹמָא תִּ  בְּ
חָב עַל אֲרֵי הַהואּ   אִצְטְלַב ייְָ קֳדָם דְּ

חָב עַל  יי קדם חטאה כי = ייְָ קֳדָם דְּ

PS ܗܘܿ܂ ܒܝܘܡܐ ܩܘܒܪܘܗܝ ܐܠܐ ܩܝܣܐ܂ ܥܠ ܫܠܕܗ ܬܒܘܬ ܠܐ 
  ܢܙܕܩܦ܂ ܠܐܠܗܐ ܕܡܨܚܐ ܕܡܢܿ ܡܛܠ

 תלאה לאלוהים שקללה שמי

ST ࠒࠁࠓ� ࠄࠋࠀ� ࠒࠉࠑࠌࠄ� ࠏࠋ� ࠍࠁࠋࠕࠄ� ࠕࠁࠉࠕ� ࠋࠀ� 
 ࠒࠋࠋࠕ� ࠄࠋࠀ� ࠄࠄࠅࠀ� ࠁࠉࠅࠌࠄ� ࠕࠒࠁࠓࠍࠄ�

  ࠑࠋࠅࠁࠄ� ࠀࠋࠄࠉࠌ�

 תקברנה קבר הלא קיצמה על נבלתה תבית לא​
 צלובה אלהים קללת הלא ההוא ביומה

LXX s οὐ κοιμηθήσεται s a ουκ επικοιμηθήσεται a τὸ σῶμα 
αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ ξύλου, ἀλλὰ ταφῇ θάψετε αὐτὸ ἐν τῇ 

ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, ὅτι κεκαταραμένος ὑπὸ θεοῦ πᾶς 
κρεμάμενος ἐπὶ ξύλου·  

 

VL non permanebit cadaver eius in ligno sed in eadem 
die sepelietur quia maledictus a Deo est qui pendet 

in ligno  

 

MT ֵֹּ֤וְלא תְטַמ ְ ת֣ מְָ דַ ־א תֶ א     ָ ֙ הרֶ ָ֣ ֹוֹ לֱ נֹא 
   }ס{

 

SP ࠀࠟࠃࠟࠌࠟࠕࠠࠊ࠲ ࠀࠪࠕ� ࠕࠜࠈࠠࠌ࠙ࠪࠀ� ࠅࠋࠟࠀ� 
 ࠋࠠࠊ� ࠍࠟࠕࠠࠍ� ࠀࠜࠋࠧࠄ࠙ࠠࠉࠊ࠲ ࠉࠄࠅࠄ� ࠀࠜࠔࠠࠓ�

  ][ ࠍࠞࠇࠋࠢࠄ࠽

 

GO ወኢታርኵስዋ ፡ ለምድር ፡ እንተ ፡ ይሁበከ ፡ እግዚአብሔር ፡ 
አምላክከ ፡ መክፈልተከ ። 

 

TO י אַרְעָךְ יָת תְסָאֵב וְלָא   אַחֲסָנָא: לָךְ יָהֵב אֱלָהָךְ ייְָ דִּ



PS ܝܘܪܬܢܐ܀܂ ܐܠܗܟ ܡܪܝܐ ܠܟ ܕܝܗܿܒ ܐܪܥܟ ܬܛܡܐ ܘܠܐ  

ST ࠀࠋࠄࠊ� ࠉࠄࠅࠄ�ࠅ ࠀࠓࠏࠕࠊ� ࠉࠕ� ࠕࠎࠉࠁࠅࠍ� ࠅࠋࠀ� 
 ࠐࠋࠂࠄ ࠋࠊ� ࠉࠄࠁ�

 פלגה לך יהב אלהך יהוהו ארעתך ית תסיבון ולא 

LXX καὶ οὐ μιανεῖτε τὴν γῆν ἣν Κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν 
σοι ἐν s κλήρῳ. s c κληρονομία. c ⹍ 

 

VL et nequaquam contaminabis terram tuam quam 
Dominus Deus tuus dederit tibi in possessionem 

 

 
 כ"ב דברים

ኦሪት ፡ ዘዳግም ። ፳፪ ። 
Δευτερονόμιον ΚʹΒʹ 



 
22:1 Original Text Vocabulary notes 

MT ֩לאֹֽ־תִרְאֶה   ָאתֶ־ אֶה֩ א  ו א֤    ֹ֙ שֵׂיו אֶת־
ֵׁמֵהֶם֑ הָש ְשׁיִ תּ אָח לְ 

 

 

SP ࠀࠖࠟࠇࠉࠠࠊ� ࠔࠫࠅࠓ� ࠀࠪࠕ� ࠕࠜࠓࠜࠀࠪࠄ� ࠋࠟࠀ� 
 ࠊࠢࠋ� ࠀࠪࠕ� ࠀࠦࠅ� ࠅ࠲ࠄࠛࠧࠔࠪ ࠀࠪࠕ� ࠀࠦࠅ�

 ࠅࠜࠄࠕࠟࠏࠋࠠ࠙ࠌࠬࠕࠠ� ࠍࠜࠃࠡࠇࠝࠉࠌ࠲ ࠁࠩࠄࠌࠬࠕࠧࠅ�
 ࠕࠩࠔࠩࠉࠁࠪࠌ࠙ࠥ� ࠄࠩࠔࠝࠁ� ࠌࠪࠄࠛࠪࠌ࠙ࠥ࠱

 ࠋࠟࠀࠇࠉࠠࠊ࠽

 

GO ወለእመ ፡ ርኢከ ፡ ላህመ ፡ ቢጽከ ፡ አው ፡ በግዖ ፡ ኀበ ፡ ተገድፈ ፡ 
በፍኖት ፡ ኢትትዐወር ፡ አስጥ ፡ ሎቱ ፡ ለካልእከ ፡ ወአወፊዮ ። 

Not yet analysed.  
 በፍኖት = בדרך

TO רֵיהּ יָת אוֹ דְאָחוךְּ תּוֹרָא יָת תֶחֱזֵי לָא טָעָן אִמְּ  וְתִתְכְּבֵשׁ דְּ
 לְאָחוךְּ: תָתֵבִנוּןּ אָתָבָא מִנהְּוֹן

 

PS ܘܬܗܡܐ ܛܥܿܝܢ ܟܕ ܢܩܝܗ ܐܘ ܕܐܚܘܟ ܬܘܪܗ ܬܚܙܐ ܠܐ 
#/܂3#ܠܗܠܐܚܘܟ/ ܐܢܘܢ ܐܗܦܟ ܡܗܦܟܘ ܐܠܐ ܡܢܗܘܢ܂

 

ST ࠍࠒࠉࠄ� ࠉࠕ� ࠀࠉ� ࠀࠇࠉࠊ� ࠕࠅࠓ� ࠉࠕ� ࠕࠇࠆࠉ� ࠋࠀ� 
 ࠌࠍࠅࠍ� ࠅࠕࠕࠏࠋࠌ� ࠈࠏࠉࠌ� ࠁࠄࠌࠕࠄ� ࠊࠋ� ࠉࠕ� ࠀࠉ�

 ࠋࠀࠇࠅࠊ ࠕࠏࠆࠓࠍࠅࠍ� ࠏࠆࠅࠓ�

 טעים בהמתה כל ית אי נקיה ית אי אחיך תור ית תחזי לא
 לאחוך תעזרנון עזור מנון ותתעלם

LXX Μὴ ἰδὼν τὸν μόσχον τοῦ ἀδελφοῦ σου ἢ τὸ πρόβατον 
αὐτοῦ πλανώμενα ἐν τῇ ὁδῷ, μὴ ὑπερίδῃς αὐτά· 
ἀποστροφῇ ἀποστρέψεις αὐτὰ τῷ ἀδελφῷ σου καὶ 

ἀποδώσεις αὐτῷ. 

μη In ιδών beholding 
ἐν τῇ ὁδῷ = בדרך 

καὶ ἀποδώσεις αὐτῷ = “and you shall give it back to 
him” (repetition)  

 

VL non videbis bovem fratris tui aut ovem errantem et 
praeteribis sed reduces fratri tuo 

 

 



22:2 Original Text Vocabulary notes 

MT ֹ֨קרָ֥ווְאִם־לא אָ    ִ֛יךב יך ֶ֖ לֵ א
 

 

SP   

GO   

TO   

PS   

ST   

LXX   

VL   

MT  ֹֹ֙ךוַאֲסַפְתּו ו֣ ּ ֶל־ת ֵּא ב      הךָ מּךְָָ֣ עִ ד֣ עַ  דּ
בֹתוֹ֖ ֽוַהֲשֵׁ ל

 

SP   

GO   

TO   

PS   

ST   

LXX   

VL   
 



22:3 Original Text Vocabulary notes 

MT ֶׂ֧וְכֵן עֲש ַּ לַחמֲֹת   ת   לְשוֹ       וֹ לָת
י֛לְכׇל־אֲבֵדַת֥ אָחִ תּ ֶׁר־ שֲ א  מִ    ומְּצָּו֥ד

םֽ׃ } םלְהִתְעַלֵּ
 

 

SP   

GO   

TO   

PS   

LXX   

VL   

MT   

SP   

GO   

TO   

PS   

LXX   

VL   
 

 



Judaeo-Samaritan Polyglot Bible: Neviim 
 

 שלם - יי צבא שׂר
 

 ה' יהושע
ኦሪት ፡ ዘኢየሱስ ። ፭ ። 

Ιησούς Ναυή Εʹ 
 

5:13 Original Text Vocabulary notes 

MT ֗היְ֣ווַיהְִי ִֽ ּ יְב     ת ַ ֻ֘ע שׁ ֹ ִֽירִהו ּ וַיב 
ֵ֣וְהִנֵּה־אִישׁ֙ מֹ גֶדְּע נְ ל רַ וְח  ש  

 

Samaritan 
Chronicle 
(Hebrew) 

 ࠁࠍ� ࠉࠄࠅࠔࠏ� ࠁࠄࠉࠅࠕ� ]ࠅࠉࠄࠉ[� ࠅࠄࠉࠄ (6:7)
 ࠅࠉࠓࠀ� ࠏࠉࠍࠉࠅ� ࠅࠉࠔࠀ� ࠽ࠁࠉࠓࠉࠇࠅ ࠍࠅࠍ�

 ࠅࠇࠓࠁࠅ� ࠍࠂࠃࠅ� �ࠋࠀ �ࠀࠉࠔ ࠏࠌࠃ� ࠅࠄࠍࠄ�
  ࠽ࠁࠉࠃࠅ ࠔࠋࠅࠐࠄ�

  עיניו וישא :ביריחו נון בן יהושע בהיות ]ויהי[ והיה (6:7)
 :בידו שלופה וחרבו נגדו לא איש עמד והנה וירא

 
In [] are critical editorial corrections from Gaster. 

GO ወኮነ ፡ እንዘ ፡ ሀለወ ፡ c ኢየሱስ c h ኢየሱ h ፡ ውስተ ፡ ኢያሪኮ 
c፡c h።h ወነጸረ ፡ በአዕይንቲሁ ፡ ወርእየ ፡ c ብእሲ c h ብእሴ h ፡ 
ይቀውም ፡ ቅድሜሁ ፡ ወሰይፍ ፡ c ምሉኅ c h ምሉሕ h ፡ 

ውስተ ፡ እዴሁ ፡  

 

Targum 
Jonathan 

עַ הֲוָה כַּד וַהֲוָה ירִיחוֹ יהְוֹשֻׁ  וְהָא וַחֲזָא עֵינוֹהִי וזְּקַף בִּ
יהּ לְקִבְלֵיהּ קָאִים גַבְרָא לִיפָא וְחַרְבֵּ ידֵיהּ שְׁ  בִּ

 

PS ܐܪܝܡ ܐܝܪܝܚܘ܂ܕ ܒܦܩܥܬܐ ܝܫܘܥ ܗܘܐ ܘܟܕ 
 ܠܩܘܒܠܗ܂ v ܩܐܿܡܕ v c ܩܐܿܡ c ܚܕ ܓܒܪܐ ܘܚܙܐ ܥܝܢܘ̈ܗܝ

  ܒܐܝܕܗ܂ ܘܐܚܝܕ ܫܡܝܛ ܘܣܝܦܗ

 valley - ܒܦܩܥܬܐ
 and held fast - ܘܐܚܝܕ

LXX Καὶ ἐγένετο ὡς ἦν Ἰησοῦς ἐν Ἰερειχώ, καὶ 
ἀναβλέψας τοῖς ὀφθαλμοῖς ἴδεν ἄνθρωπον 
ἑστηκότα ἐναντίον αὐτοῦ, καὶ ἡ ῥομφαία 

ἐσπασμένη ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ.  

Ἐναντίον - before.  

https://archive.org/details/MN41923ucmf_0/page/n39/mode/2up
https://archive.org/details/MN41923ucmf_0/page/n39/mode/2up
https://archive.org/details/MN41923ucmf_0/page/n39/mode/2up


VL cum autem esset Iosue in agro urbis Hiericho 
levavit oculos et vidit virum stantem contra se et 

evaginatum tenentem gladium  

 

Samaritan 
Chronicle 
(Arabic) 

 (١٧ الجزء)
 الحلل عن الملك نون بن يوشع واقترد حولها العسكر قرب واما
 شبه واذا ][ طرفه رفع صلواته من فراغه فعند بالليل ربه يعبد

 بيده مسلول وسيفه قايم رجل

(Chapter 17) … 
And when the army had drawn near round about the city. Yush'a the son 

of Nun, the king, retired apart from the camps, that he might worship 
his Lord by night, and when he had finished his devotions, he lifted up 
his eyes, [] and, behold, the figure of a man standing, with his sword 

drawn in his hand, 
 "as if, almost, "a figure of -  شبه 

MT  ְֵּלֶ֨ך שֹוַי ו יְה   ו     ֹ֣יו וַיּ   ָ֥נו לֲ ה   רֶ

Samaritan 
Chronicle 
(Hebrew) 

 ࠀࠋࠉࠅ� ࠍࠅࠍ� ࠁࠍ� ࠉࠄࠅࠔࠏ� ࠅࠉࠋࠊ� (6:8)
 ]ࠀࠌ[� (ࠀࠅ) ࠀࠕࠄ� ࠄࠋࠍࠅ� ࠋࠅ� ࠅࠉࠀࠌࠓ�

  ]ࠋࠑࠓࠉࠍࠅ[࠽ (ࠀࠓࠑࠉࠍࠅ)ࠋ

 (או) אתה הלנו לו ויאמר אליו נון בן יהושע וילך (6:8) 
  ]לצרינו[: (ארצינו)ל ]אם[

 
In [] are critical editorial corrections from Gaster. 

In () are manuscript phrases Gaster reads as errors to be 
replaced with critical corrections.  

GO ወቀርቦ ፡ c ኢየሱስ c h ኢየሱ h c፡c h።h ወይቤሎ ፡ እምነ ፡ 
ሰብአ ፡ ዚአነኑ ፡ አንተ ፡ አው ፡ እምነ ፡ ፀርነ ። 

ሰብአ : ab» (lA ‘persons, men, people, mankind’; 

Targum 
Jonathan 

עַ וַאֲזַל   אַתֵיתָא הַלְמִסְעַדָנאָ לֵיהּ וַאֲמַר לְוָתֵיהּ יהְוֹשֻׁ
 דְבָבָנָא: לְבַעֲלֵי אִם

 

PS ܡܢ ܐܘ ܐܢܬ ܡܢܢ ܠܗ܂ ܘܐܡܪ ܠܘܬܗ ܝܫܘܥ ܘܐܙܠ 
ܒܥ̈ܠܕܒܒܝܢ܂

ܒܥ̈ܠܕܒܒܝܢ܂

LXX καὶ προσελθὼν Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ Ἡμέτερος εἶ ἢ 
τῶν ὑπεναντίων; 

προσελθὼν  - coming forward 
Ἡμέτερος εἶ - are you ours? 

VL perrexitque [] ad eum et ait noster es an 
adversariorum 

 

https://archive.org/details/chroniconsamarit00josh/page/408/mode/2up
https://archive.org/details/chroniconsamarit00josh/page/408/mode/2up
https://archive.org/details/chroniconsamarit00josh/page/408/mode/2up
https://ia601608.us.archive.org/20/items/samaritanchronic00josh/samaritanchronic00josh.pdf
https://archive.org/details/MN41923ucmf_0/page/n39/mode/2up
https://archive.org/details/MN41923ucmf_0/page/n39/mode/2up
https://archive.org/details/MN41923ucmf_0/page/n39/mode/2up


Samaritan 
Chronicle 
(Arabic) 

 " : and he called out to him : " Yush'a ! " Thereupon he (Joshua) replied  اعدانا من او منا انت قال ثم يوشع اليه فنادا 
Art thou of us, or of our adversaries ? "  

 
 

5:14 Original Text Vocabulary notes 

MT ֹּא֣מֶר ׀ וַי רֶ  ׀  ֥י אֲנִ ַׂא ש    

Samaritan 
Chronicle 
(Hebrew) 

 ࠔࠓ� ࠀࠍࠉ� ࠊࠉ� [࠽]ࠋࠀ (ࠋࠅ) ࠅࠉࠀࠌࠓ� (6:9)
  ࠽ࠁࠀࠕࠉ ࠏࠕࠄ� ࠉࠄࠅࠄ� ࠄ�ࠅ࠘ࠑ

  :באתי עתה יהוה צוֿה שר אני כי [:]לא (לו) ויאמר (6:9)

GO ወይቤሎ ፡ አንሰ ፡ መልአከ ፡ ኀይሉ ፡ ለእግዚአብሔር c፡c h።h 

 c ወይእዜ c h  ወይእዜናኒ h ፡ በጻሕኩ ፡  
አንሰ  ans (Gr.244) ‘male’; is a restructured masculine 

from »anast ‘woman’. 
OR a conjugation of “አን” i.e. “I” that I am not aware of? 

 
መልአከ mabak @AAn, mabokt @AANT; see l@aka. 

lwaka (yobak) AAN ‘send, commission’; talo*ka "be 
sent, serve (lit. ‘be sent’), assist, be employed, 

minister, administer’; 
 

mabak (pl. mal@akt) “messenger, angel, governor, 
prefect, prince, chief, captain, ruler, commander’; 

  !!! מלאך \ שׂר =
 

በጻሕኩ  
basha (yobsah) (Ich, (T) basha (SH “arrive, happen, 

befall, come to pass, occur, fall to one's lot, appear (in 
court), reach, amount to, result in, pervade, extend, 

be accomplished, (K) reach a mature age’; 

Targum 
Jonathan 

לִיחַ מַלְאַךְ אֲנָא אֲרֵי לָא וַאֲמַר  כְּעַן ייְָ קֳדָם מִן שְׁ
  אֲתֵיתִי

 

https://archive.org/details/chroniconsamarit00josh/page/408/mode/2up
https://archive.org/details/chroniconsamarit00josh/page/408/mode/2up
https://archive.org/details/chroniconsamarit00josh/page/408/mode/2up
https://archive.org/details/MN41923ucmf_0/page/n39/mode/2up
https://archive.org/details/MN41923ucmf_0/page/n39/mode/2up
https://archive.org/details/MN41923ucmf_0/page/n39/mode/2up


PS ܐܬܝܬܿ܂ ܘܗܫܐ ܕܡܪܝܐ ܐܢܐ ܚܝܠ̈ܘܬܗ ܪܒ ܐܢܐ ܠܗ܂ ܐܡܿܪ  

LXX ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ Ἐγὼ ἀρχιστράτηγος δυνάμεως 
Κυρίου νυνὶ παραγέγονα.  

ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ - לו ויאמר  
ἀρχιστράτηγος - “commander in chief” 

VL qui respondit nequaquam sed sum princeps 
exercitus Domini et nunc venio 

 

Samaritan 
Chronicle 
(Arabic) 

 And he answered him, and said : " I am of the messengers of God, who  العقوبات على المتساط الله رسل من انا وقال اجابه ثم
rule over punishments." 

MT  ֩ל פֹּ ִּ ע֨וַי ֻ שֹׁ הו ־פָּניְ אֶל אַ  ו   ו י ָ֥   ּשִׁה֙
ֵּאֲדֹנִי֖ מְדַב ּ דְ עַב אֶל־

 

Samaritan 
Chronicle 
(Hebrew) 

 ࠐࠍࠉࠅ� ࠏࠋ� ࠍࠅࠍ� ࠁࠍ� ࠉࠄࠅࠔࠏ� ࠅࠉࠐ࠘ࠋ�
 ࠋࠅ� ࠅࠉࠀࠌࠓ� (6:10)  ࠅ࠘ࠉ࠽ࠅࠉࠔࠕࠇ ࠀࠓࠑࠄ�

 [ࠏࠁࠃࠅ࠽ ࠀࠋ� ࠌࠃࠁࠓ� ࠀࠃࠍࠉ� ࠌࠄ�]

 לו ויאמר (6:10)  וֿי:וישתח ארצה פניו על נון בן יהושע ויפֿל
 [עבדו: אל מדבר אדני מה]

 

GO ወወድቀ ፡ c ኢየሱስ c h ኢየሱ h ፡ በገጹ [] ፡ ወሰገደ ፡ ሎቱ ፡ 
ውስተ ፡ ምድር c፡c h።h ወይቤሎ ፡ ምንተ ፡ ቆምከ ፡ ኀበ ፡ 

ገብርከ ። 

ሎቱ  lottu Aet ‘for him = לו 
ቆምከ  = qwm, qoma (yaqum) # ‘stand, stay, be present, 
remain, rise, arise, be in charge of (e.g. a priest who is 
in charge of singing various prayers at night or in the 

daytime), be set up, be established, have effect, abide, 
persevere, be valid, last, endure, halt, stop, be 

stopped, cease, be barred’; 
= similar to assign/order…  

Targum 
Jonathan 

עַ ונּפְַל  מַה לֵיהּ וַאֲמַר וסְּגִיד אַרְעָא עַל אַפּוֹהִי עַל יהְוֹשֻׁ
 עַבְדֵיהּ: עִם מְמַלֵיל רִבּוֹנִי

 

PS ܗܝܐܦ̈ܘܗܝ ܥܠ ܝܫܘܥ ܘܢܦܠ
 ܠܥܒܕܗ܂ ܡܪܝ ܐܡܿܪ ܡܢܐ

 

https://archive.org/details/chroniconsamarit00josh/page/408/mode/2up
https://archive.org/details/chroniconsamarit00josh/page/408/mode/2up
https://archive.org/details/chroniconsamarit00josh/page/408/mode/2up
https://archive.org/details/MN41923ucmf_0/page/n39/mode/2up
https://archive.org/details/MN41923ucmf_0/page/n39/mode/2up
https://archive.org/details/MN41923ucmf_0/page/n39/mode/2up


LXX καὶ Ἰησοῦς ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον ἐπὶ τὴν γῆν [] 
καὶ εἶπεν αὐτῷ Δέσποτα, τί προστάσσεις τῷ σῷ 

οἰκέτῃ; 

προστάσσεις - assign/order 

VL (5:15) cecidit Iosue pronus in terram et adorans 
ait quid dominus meus loquitur ad servum suum 

 

Samaritan 
Chronicle 
(Arabic) 

 امر له وقال نهض ثم جلاله من الارض على يديه بين نغسه فرمى
 اليه ينتهى بما عبدك

 2 And he (Joshua) cast himself before him [lit. between his hands] on 
the ground, because of his majesty. Then he rose up and said to him : *' 
Lay upon thy servant the command which has been brought unto him."  

  .order =  امر
 ends i.e. commands, purposes = ينتهى 

 
5:15 Original Text Vocabulary notes 

MT ֹּ֩א֩מֶר ר־וַי ַׂ ש   ל־י אֶ  ׁא ש    ע֗ ַֻֽׁ נ ַׁל־ ש
י֣ ּקָ֗וכִּ הַמ א     הר֥ ָ֛ ד֥תּ מֵֹ ע  ד ֵ֥

עַ֖ ֵיהְוֹשֻׁ כּ

 

Samaritan 
Chronicle 
(Hebrew) 

 ࠊ�ࠉࠓࠂࠋ ࠌࠏࠋ� ࠊ�ࠉࠍࠏࠋ ࠔࠋ� [ࠋࠅ� ࠅࠉࠀࠌࠓ�]
 ࠏࠋࠉࠅ� ࠏࠌࠃ� ࠀࠕࠄ� ࠀࠔࠓ� ࠄࠌࠒࠅࠌ� ࠊࠉ�

 ࠊࠍ࠻࠹ ࠉࠄࠅࠔࠏ� ࠅࠉࠏࠔ� ࠽ࠄࠅࠀ ࠒࠃࠔ� [ࠀࠃࠌࠕ�]
 
 

 עמד אתה אשר המקום כי ךירגל מעל ךינעל של [לו ויאמר] 
 כן:-| יהושע ויעש :הוא קדש [אדמת] עליו

  
 

GO ወይቤሎ ፡ መልአከ ፡ ኀይሉ ፡ ለእግዚአብሔር ፡ c ለኢየሱስ c  

h ለኢየሱ h ፡ ፍታሕ ፡ c አሣእኒከ c h ዓሣዕኒከ h ፡ c እምውስተ 
፡ እገሪከ c h እምእገሪከ h ፡ እስመ ፡ መካን ፡ ኀበ ፡ ትቀውም ፡ 
ምድር ፡ ቅድስት ፡ ይእቲ ፡ ወገብረ ፡ c ኢየሱስ c h ኢየሱ h ፡ 

ከማሁ ። 

 

Targum 
Jonathan 

לִיחַ מַלְאָכָה וַאֲמַר עַ ייְָ קֳדָם מִן דִשְׁ רֵי לִיהוֹשֻׁ  סִינָךְ שְׁ
א עֲלוֹהִי קָאִים אַתְּ דִי אַתְרָא אֲרֵי רִגְלָךְ מֵעַל  קַדִישָׁ

עַ וַעֲבַד הואּ   כֵּן: יהְוֹשֻׁ

 

https://archive.org/details/chroniconsamarit00josh/page/408/mode/2up
https://archive.org/details/chroniconsamarit00josh/page/408/mode/2up
https://archive.org/details/chroniconsamarit00josh/page/408/mode/2up
https://archive.org/details/MN41923ucmf_0/page/n39/mode/2up
https://archive.org/details/MN41923ucmf_0/page/n39/mode/2up
https://archive.org/details/MN41923ucmf_0/page/n39/mode/2up


PS ܡܣܢ̈ܝܟ ܫܪܝ ܠܝܫܘܥ܂ ܕܡܪܝܐ ܚܝܠ̈ܘܬܗ ܪܒ ܘܐܡܪ 
ܢܬܐܡܟ܂ܪܓ̈ܠܝܟ܂ ܡܢ

 ܗܟܢܐ܂ ܝܫܘܥ ܘܥܒܕ ܗܝ܂

 

LXX καὶ λέγει ὁ ἀρχιστράτηγος Κυρίου πρὸς Ἰησοῦν 
Λῦσαι τὸ ὑπόδημα ἐκ τῶν ποδῶν σου· ὁ γὰρ τόπος 

ἐφ᾽ ᾧ νῦν ἕστηκας a ἐπὶ αὐτοῦ, a ἅγιός ἐστιν. [] 

 

VL (5:16) [] solve inquit calciamentum de pedibus 
tuis locus enim in quo stas sanctus est fecitque 

Iosue ut sibi fuerat imperatum 
 

 

Samaritan 
Chronicle 
(Arabic) 

 قايم انت الذى الموضع فان رجليك عن نعليك انزع الملك له فقال 
 ][  مقدس موضع عليه

 

And he said unto him : " King, take off thy shoes from off thy feet ; for 
the place whereon thou standest is a holy place.  [] 

 ו' יהושע
ኦሪት ፡ ዘኢየሱስ ። ፮ ። 

Ιησούς Ναυή Ϛʹ 
 

https://archive.org/details/chroniconsamarit00josh/page/408/mode/2up
https://archive.org/details/chroniconsamarit00josh/page/408/mode/2up
https://archive.org/details/chroniconsamarit00josh/page/408/mode/2up


6:1 Original Text Vocabulary notes 

MT ֹ֙וִיֽרִיחו        ֹ֙ ו ח   ֶּר֔רֶת נֵסֻג ְּ פִ מ ב   י י ֵ֣
אֽ׃  אבָּ

 

Samaritan 
Chronicle 
(Hebrew) 

 ࠉࠄࠅࠔࠏ� ࠀࠋ� ࠉࠄࠅࠄ� ࠌࠋࠀࠊ� ࠅࠉࠀࠌࠓ� (7:1) 
 … ࠉࠄࠅࠄ� ࠀࠌࠓ� ࠊࠄ� ࠍࠅࠍ� ࠁࠍ�

… יהוה אמר כה נון בן יהושע אל יהוה מלאך ויאמר (7:1)
Continues with MT Joshua 6:2, but with the 

instructions coming from the angel.   

GO ወኢያሪኮሰ ፡ c ዕጹት c h ዕፁት h ፡ ይእቲ c፡c h።h ወጥቅም ፡ 
ዘላዕሌሃ [] ፡ c ወአልቦ c h አልቦ h ፡ ዘይወፅእ ፡ እምውስቴታ ፡ 

ወአልቦ ፡ ዘይበውእ h፡ ኀቤሃ h ። 

ዕጹት «sut A-T; sec (sasawa I), asaw. 
casawa I (yassu) OAD, (T) »asawa AAD ‘close, shut, 

shut up, lock, bolt, block, confine, stop'; 
 

ወጥቅም: taqama I (yotqom) «nde? ‘build a wall, 
surround by a wall, build a fortress’; 

Targum 
Jonathan 

ין הֲוַת אֲחִידָא וִירִיחוֹ דָשִׁ רִין ומְּתַקְפָא דְפַרְזְלָא בְּ עַבְּ  בְּ
נֵי קֳדָם מִן דִנחְָשׁ רָאֵל בְּ ד מִנָהּ דִנפְַק לֵית יִשְׂ  קְרָבָא לְמֶעְבַּ

גַוָהּ דְעָלֵל וְלֵית אַל בְּ לָמָא: לְמִשְׁ שְׁ   בִּ

 .holding tight - אֲחִידָא

PS ܠܝܬܘ ܐܝܣܪܝܠ܂ ܒܢܝ̈ ܩܕܡ ܡܢ ܗܘܬ ܐܚܝܕܐ ܘܐܝܪܝܚܘ 
 ܕܥܐܿܠ܀ ܘܠܐ ܕܢܦܿܩ ܗܘܐ

 .holding tight - ܐܚܝܕܐ

LXX καὶ Ἰερειχὼ συνκεκλεισμένη καὶ ὠχυρωμένη, [] 
καὶ οὐθεὶς ἐξεπορεύετο ἐξ αὐτῆς οὐδὲ 

εἰσεπορεύετο. 

ὠχυρωμένη - fortified 

VL Hiericho autem clausa erat atque munita timore 
filiorum Israhel et nullus egredi audebat aut 

ingredi 

Munita - fenced. 

Samaritan 
Chronicle 
(Arabic) 

  ”… ,God Powerful and Mighty—says unto thee; O Yush’a … يوشع يا لك يقول وعز جل الله ان
Continues with MT Joshua 6:2, but with the 

instructions coming from the angel.   

 
 

https://archive.org/details/MN41923ucmf_0/page/n39/mode/2up
https://archive.org/details/MN41923ucmf_0/page/n39/mode/2up
https://archive.org/details/MN41923ucmf_0/page/n39/mode/2up
https://archive.org/details/chroniconsamarit00josh/page/408/mode/2up
https://archive.org/details/chroniconsamarit00josh/page/408/mode/2up
https://archive.org/details/chroniconsamarit00josh/page/408/mode/2up


 
 

https://eap.bl.uk/archive-file/EAP286-1-1-427#?cv=44&xywh=2554%2C961%2C750%2C607 - last column: Rachel weeping 
for her children.  

 שלם - א תחנונים - אדם" "בן
 

 ל"א ירמיה
ዘኤርምያስ ፡ ነቢይ ። ፴፩ ። 

Ιερεμίας ΛʹΗʹ (μας. ΛʹΑʹ) 
 

31:9 Original Text Vocabulary notes 

MT ֣בְכִי אבִּ ֗ ֲנויָבֹ חַ בְת ּֽ ו    ְתַחֲאו בֽ וּ   ּ נֲו חַ
דֶרֶ֣ךְ יָבְּ כ יִ ר֔ ָׁ

 

https://eap.bl.uk/archive-file/EAP286-1-1-427#?cv=44&xywh=2554%2C961%2C750%2C607


GO שׂנַ מרים גרסת (ማርያም ሥና) יעקב תרגום לפי 
  :הישׂראלי

ይግብኡ ፡ ወይምጽኡ ፡ ዝየ ፡ እንዘ ፡ ይበክዩ ። ሐሩ ፡ [] 
አእትትዎሙ ፡ ወየክኃድሩ ፡ ውስተ ፡ ሙሐዘ ፡ ማይ ፡ ውስተ ፡ 

ፍኖት ፡ መጽያሕት  
።  ወኢየአይሉ ፡ ወኢይትአቀፉ ፡ እምኔሀ ፡ 

 
  :אבבא אדיס גרסת

ወይትዋከደ ፡ ብዙኃን፡ ኣሕዘብ ፡ ወይመጽኡ ፡ እንዘ ፡ ይበኪዩ ፡ 
ዝየ ፡ ኀለፋ ። ወእንዘ ፡ ይትፌሠሑ ፡ ኣእተዎሙ ፡፡ ወየኀደሩ ፡ 
ውስተ ፡ ሙሐዛተ ፡ ማይ ፡ ውስተ ፡ ፍኖተ ፡ መጽያሕት ። 

ወኢየየይሉ ፡ እንከ ፡ እምኔሃ ፡   

ይግብኡ:  
gaba (yagba) TNA ‘return, leave, turn back, come back, enter, be delivered, be 
restored’; 
 
ወይምጽኡ: 
masa (yamsa@) 4"K& A ‘come, happen to, occur to, come upon, arise’; (with the 
acc) ‘overtake’; (zayamassa> 'future"); 
 
ዝየ:  
zaya Hr. (Lt) ziya Hr ‘here, on the spot, hither, to this place’; 
 
እንዘ: 
xnza A7H ‘while, whereas, when, even as, although, even though, since’; also used 
periphrastically as participle or adjective; e.g. rəxəya kalə:an »anza yəqawwəmu 
‘he saw others standing’ (see Dillmann 1907:419, 484-5); 
 
ይበክዩ:  
bakaya I (yabki) NN? ‘weep, mourn, bewail’; "abkaya, causative; also ‘move to 
tears’; tabakaya (D.1430) ‘pretend to weep’; tabakaya ‘weep together, mourn 
mutually’; astabükaya (K) ‘make weep (mourn) together’; 

 
ሐሩ : hwr, hora (yahor, yahur) «hé. ‘go, go forth, proceed, depart, follow a way of 
life, have sexual intercourse’; 
 
አእትትዎሙ: |atata (yatat) Att ‘be removed, be taken away, withdraw, (Lt) faint’; 
 
xptata ‘remove, take away, put away, put aside, turn away, put off, cast away, 
dismiss, withdraw, dispel, displace'; 
 
ወየክኃድሩ፡  
hadara (yohdor) “W. ‘reside, dwell, lodge, abide, inhabit, halt, stay overnight’; 
 
—------------- 
ኀለፋ 
halafa (yahlaf) Ag., (T) halafa hé ‘pass, pass by, pass away (from), pass through, 
pass over, cross over, depart, step aside from, go beyond, transgress, perish, die’;  
 
ይትፌሠሑ:  
Sh, tafaSSoha +'¿Z./”h ‘rejoice, be glad, be cheerful, be merry, enjoy oneself, be 
comforted’; 
 
(tafassah ‘hail!’); 
 
-astafsaha, -astafassaha ‘gladden, cause to rejoice, delight, comfort, make one 
enjoy himself, make joyous, make glad’; 
 
fassuh ‘glad, joyful, jubilant, delightful, pleasant, merry, happy, joyous, rejoicing, 
cheerful’; fassaha ‘joy, gladness, happiness, mirth, comfort, consolation’; 
 
tafsaht ‘joy, gladness, enjoyment, delight, mirth’; tafassahayát (Gr) ‘wishes of joy’; 
 
mastafsah ‘who bestows gladness, comforter, rejoicer, pleasant, delightful’; 
 
mastafsahi, (Gr) mastafsahi, same; 
 

https://cudl.lib.cam.ac.uk/view/MS-ADD-01570/430
https://cudl.lib.cam.ac.uk/view/MS-ADD-01570/430
https://eap.bl.uk/archive-file/EAP286-1-1-427#?cv=44&xywh=1226%2C1417%2C1080%2C874


Targum 
Yonatan 

מִגְלְהוֹן מְתָבְהוֹן גְלוֹ בָכָן הֲווֹ כַּד בְּ יניֵ בִּ  גַלְוַתְהוֹן מִבֵּ
רַחֲמִין רִינוןּ אֱקָרְבִינוןּ סַגִיאִין בְּ צִירֵי עַל אֱדַבְּ  מַיָא פְּ

קְנָא בְּאוֹרַח הּ יִתְקְלוןּ לָא תַּ   בָּ

 

PS ܥܠ ܐܢܘܢܼ ܐܕܒܪܿ ܢܐܬܘܢ܂ ܘܒܬܚܿܢܢܬܐ ܢܐܙܠܘܢ܂ ܒܒܟܬܐ 
 ܢܬܬܩܠܘܢ ܕܠܐ ܬܪܝ̈ܨܬܐ ܒܐܘܪܚ̈ܬܐ ܕܡܝ̈ܐ ܫܒܝ̈ܠܐ

  ܒܗܝܢ܂
 

 

LXX (38:27) סוויט: גרסת 
ἐν κλαυθμῷ ἐξῆλθον, καὶ ἐν παρακλήσει ἀνάξω 

αὐτούς, αὐλίζων ἐπὶ διώρυγας ὑδάτων ἐν ὁδῷ ὀρθῇ, 
καὶ οὐ μὴ πλανηθῶσιν ἐν αὐτῇ·  

 (38:9) אפוסטוליקי: גרסת
ἐν κλαυθμῷ ἐξῆλθον, καὶ ἐν παρακλήσει ἀνάξω 

αὐτοὺς αὐλίζων ἐπὶ διώρυγας ὑδάτων ἐν ὁδῷ ὀρθῇ, 
καὶ οὐ μὴ πλανηθῶσιν ἐν αὐτῇ·  

 

VL in fletu venient et in precibus deducam eos et 
adducam eos per torrentes aquarum in via recta et 

non inpingent in ea 

 

MT יֽ־הָיִי֤תִי לכִּ       רָאֵל֙ ְׂ  ב ָ֔ פלְא אֶ  ְוְ

GO שׂנַ מרים גרסת (ማርያም ሥና) יעקב תרגום לפי 
  :הישׂראלי

 አስመ ፡ ኮንክም ፡ ለእስራኤል ፡ አቡሁ ። ወኤፍሬምኒ ፡ በኵርየ 
፡ ውእቱ ፡ ወኮነ ፡ በኵርየ ። ክፍል ፡ ፪፻፲ወ፱ ፡ 

 
  :אבבא אדיס גרסת

እስመ ፡ ከንከዎ ፡ ለእስራኤል ፡ ኣቡሁ ፡ ወኤፍሬምኒ ፡ በኵርየ ፡  
ወእቱ ።  

 

 

https://biblehub.com/sepd/jeremiah/38.htm
https://apostoliki-diakonia.gr/bible/bible.asp?contents=old_testament/contents_Ieremias.asp&main=ieremias&file=44.38.htm
https://cudl.lib.cam.ac.uk/view/MS-ADD-01570/430
https://cudl.lib.cam.ac.uk/view/MS-ADD-01570/430
https://eap.bl.uk/archive-file/EAP286-1-1-427#?cv=44&xywh=1226%2C1417%2C1080%2C874


Targum 
Yonatan 

רָאֵל מֵימְרִי הֲוָה אֲרֵי   :קָדְמַי הואּ חָבִיב וְאֶפְרַיִם כְּאָב לְיִשְׂ

PS ܗܘܐܼ ܘܐܦܪܝܡ ܠܐܒܐ܃ ܠܐܝܣܪܝܠ ܕܗܘܿܝܬ ܡܛܠ 
 ܒܘܟܪܝ܀܀܂

 

LXX (38:27) סוויט: גרסת 
ὅτι ἐγενόμην τῷ Ἰσραὴλ εἰς πατέρα, καὶ Ἐφράιμ 

πρωτότοκός μού ἐστιν. 
 (38:9) אפוסטוליקי: גרסת

ὅτι ἐγενόμην τῷ ᾿Ισραὴλ εἰς πατέρα, καὶ ᾿Εφραὶμ 
πρωτότοκός μού ἐστιν. 

 

VL  quia factus sum Israheli pater et Ephraim 
primogenitus meus est 

 

 
 שלם - אדם" "בן

 
 ב' יחזקאל

ዘሕዝቅኤል ፡ ነቢይ ። ፪ ። 
Ιεζεκιήλ Βʹ 

 

https://biblehub.com/sepd/jeremiah/38.htm
https://apostoliki-diakonia.gr/bible/bible.asp?contents=old_testament/contents_Ieremias.asp&main=ieremias&file=44.38.htm


2:1 Original Text Vocabulary notes 

MT ֹּא֖מֶר אוַי  בֶּן    ל־ עַ  ֙ םָ     י֔ךָ

GO שׂנַ מרים גרסת (ማርያም ሥና) יעקב תרגום לפי 
  :הישׂראלי

ወሰማዕኩ ፡ ቃለ፡ ዘይብለኒ ፡ አንተ ፡ ወልደ ፡ እጓለ ፡ እመሕያው ፡ 
ቁም ፡ በእገሪከ ፡ ወአነግረከ ።  

  :אבבא אדיס גרסת
ወሰማዕኩ ፡ ቃለ ፡ ይብለኒ ፡ አንተ ፡ ወልደ ፡ እጓለ ፡ እምሕያው ፡ 

ቁም ፡ በእገሪከ ፡ ወእነግረከ ።  

 

Targum 
Yonatan 

   עִמָךְ: וַאֲמַלֵל רִיגְלָךְ עַל קוםּ אָדָם בַּר לִי וַאֲמַר

PS ܪܓ̈ܠܝܟ ܥܠ ܩܘܡ ܒܪܢܫܐ܂ ܠܝ܂ ܘܐܡܪ 

LXX סוויט גרסת:  
Αὕτη ἡ ὅρασις ὁμοιώματος δόξης Κυρίου· καὶ ἴδον, 
καὶ πίπτω ἐπὶ πρόσωπόν μου, καὶ ἤκουσα φωνὴν 

λαλοῦντος, καὶ εἶπεν πρὸς μέ Υἱὲ ἀνθρώπου, στῆθι ἐπὶ 
τοὺς πόδας σου, καὶ λαλήσω πρὸς σέ· 

  :אפוסטוליקי גרסת
ΚΑΙ εἶπε πρός με· υἱὲ ἀνθρώπου, στῆθι ἐπὶ τοὺς πόδας 

σου, καὶ λαλήσω πρὸς σέ. 

 

VL haec visio similitudinis gloriae Domini et vidi et 
cecidi in faciem meam et audivi vocem loquentis et 

dixit ad me fili hominis sta supra pedes tuos et loquar 
tecum 

 

 

 
ךָ֣ - אדם" "בן ָ֑מַה־לְּ ְדּ רִ  -נ

 

https://cudl.lib.cam.ac.uk/view/MS-ADD-01570/491
https://cudl.lib.cam.ac.uk/view/MS-ADD-01570/491
https://eap.bl.uk/archive-file/EAP286-1-1-426#?cv=6&xywh=-20%2C-637%2C3910%2C3865
https://biblehub.com/sepd/ezekiel/2.htm
https://apostoliki-diakonia.gr/bible/bible.asp?contents=old_testament/contents_Iezekihl.asp&main=iezekihl&file=48.2.htm


 א' יונה
ዘዮናስ ፡ ነቢይ ። ፩ ። 

Ιωνάς Αʹ 
 



1:6 Original Text Vocabulary notes 

MT ֤קְרַב ִּ אֵלָיוַי ר חַ ה  וַי   מֶר ל ֹ֥א וַיּ  ו֖  ל

GO ወወረደ ፡ ኀቤሁ ፡ ዘሐደፍ ፡ ወይቤሎ ፤ ምንት ፡ ያነውመከ ፤   

Targum 
Yonatan 

  דְמוךְּ אַתְּ מָא לֵיהּ וַאֲמַר סְפַניְָא רַב לְוָתֵיהּ וקְּרַב

PS ܡܢܐ ܠܗ܂ ܘܐܡܪܡܠ̈ܚܐ ܪܒ ܠܘܬܗ ܘܩܪܒ c ܕܡܟ v c ܕܡܝܟ 

v ܐܢܬ܂ 
 

LXX καὶ προσῆλθεν πρὸς αὐτὸν ὁ πρωρεὺς [] καὶ εἶπεν 
αὐτῷ Τί σὺ ῥέγχεις;  

 

VL et accessit ad eum gubernator [] et dixit ei quid tu 
sopore deprimeris  

 

MT  ּקְקו֚ם  לֹ אֱ אלֶ־      ךָ י֔   ֵ֧תי האָּׁ
נֹאבֵדֽ׃

 

GO ተንሥእ ፡ ወጸውዕ ፡ አምላከከ ፡ ከመ ፡ ያድኅነነ ፡ 
እግዚአብሔር ፡ ወኢንሙት ። 

 

Targum 
Yonatan 

 עֲלָנָא ייְָ קֳדָם מִן יִתְרַחֵים מָאִים אֱלָהָךְ קֳדָם צַלֵי קוםּ
 נוֹבֵיד: וְלָא

 

PS ܢܐܒܕ܂ ܘܠܐ ܐܠܗܐ ܢܦܨܝܢ ܟܒܪ ܠܐܠܗܟ܂ ܩܪܝ ܩܘܡ  

LXX ἀνάστα s καὶ s ἐπικαλοῦ τὸν θεόν σου, ὅπως 
διασώσῃ ὁ θεὸς ἡμᾶς καὶ a ου a μὴ ἀπολώμεθα. 

 

VL surge invoca Deum tuum si forte recogitet Deus de 
nobis et non pereamus 

 



 
Judaeo-Samaritan Polyglot Bible: Ketuvim 

 
 שלם - ב תחנונים - אדם" "בן

 
 י"ח משלי

ምሳሌ ። ፲፰ ። 
Παροιμίαι Σολομώντος ΙʹΗʹ 

 



18:23 Original Text Vocabulary notes 

MT חֲנונִּי֥ם ־רָתַּ רֶ בּ דְַ עָ֝י וְ     ר֑ש י֗ ִׁ  עָש

GO በተጋንዮ ፡ ይትናገርጉ ፡ ነዳይ ፡ ወባዕልሰ ፡ ያወሥአ ፡ ጽኑዖተ 
።  

Only present in “Abb35” manuscript.  
በተጋንዮ: 
ganaya (yegnay, yagni) "79 ‘bow down, be submissive, 
thank, give thanks, render humble thanks, praise, do 

homage, serve, humble oneself, acknowledge humbly, 
attest, beg, prostrate oneself’; 

 
"agnaya, causative; also ‘subjugate, subdue, subject’; 

 
taganya ‘be humble, ask humbly’; 

 
taganaya ‘humble oneself, be humble, worship humbly, 

entreat, beseech, praise, give praise, pay homage, 
laud, submit oneself, supplicate, make supplications, 
acknowledge humbly, confess sins, ask forgiveness’; 

 
Cf. “ባኡ ፡ ውስተ ፡ አናቅጺሁ ፡ በተጋንዮ ፡ 

 
ወውስተ ፡ አዕጻዲሁ ፡ በስብሐት ፤ 

 
እመንዎ ፡ ወሰብሑ ፡ ለስሙ ።”  

(Eth. Psalm 99) 

Targum 
Mishlei 

חֲנונֵּי ירָא מִסְכְּנָא נמְַלֵל תַּ ינָתָא: נמְַלֵל וְעַתִּ   עֲשִׁ

PS ܪܐܥܪܟ̈ܝܟܬܐ܂ ܡܡܠܠ ܡܣܟܢܐrkyk (rakkīḵ) adj. Soft 
ˁšyn (ˁaššīn) adj. strong, hard 

VL cum obsecrationibus loquetur pauper et dives 
effabitur rigide 

 

https://ora.ox.ac.uk/objects/uuid:e7c60bb3-3fc4-4b10-941f-8065617acbfa/files/mad735264e62d96fde841c879cb9407a3
https://www.tau.ac.il/~hacohen/Psalm/PsalmNrR%2099.html


 
 שלם - אמונתך רבה

 
 ג' איכה

ሰቆቃወ ፡ ኤርምያስ ። ፫ ። 
Θρήνοι Ιερεμίου Γʹ  

 
18:23 Original Text Vocabulary notes 

MT ֙ים ִ֔יחֲדָשִׁ רָ קּ בְ בַל  נָּ ו מֱ א   

GO ሐዳሳተ ፡ ለለጽባሑ ፡ በዝኀ ፡ ጽድቅከ ። ጽድቅከ = צדקתך 

Targum 
Eicha 

ין נִיסִין ָּא מַרְחִישׁ חַדְתִּ צַפְרַי יאָה בְּ ִּ   הֵימְנותָּךְ: הִיא סַג

PS ܡܪܝܐ܀ ܗܝܡܢܘܬܟ ܣܓܝܐܐ ܨܦܪܐܕ‍ܚܘܕܬܐܒ‍  

LXX καινὰ εἰς τὰς πρωΐας, πολλὴ ἡ πίστις σου.   

VL HETH novae diluculo multa est fides tua HETH  - vulgate gives acrostic letters from MT.  
 
 

 שלם - ג תחנונים - אדם" "בן
 

 ט' דניאל
ዘዳንኤል ፡ ነቢይ ። ፱ ። 

Δανιήλ Θʹ 
 

9:3 Original Text Vocabulary notes 

MT ֣נָה ָּנַוָאֶתְּ פ אֶת־ אֶל־אֲדֹ לֱֹ אֽ הָ    י֙ ים ִ֔ לֹה
֖וְתַחֲנונִּי֑ם צְ בּ     ם

 



GO ወሜጥኩ ፡ ገጽየ ፡ ኀበ ፡ እግዚአ ፡ ብሔር ፡ አምላኪየ ፡ ከመ ፡ 
እኅሥሥ፡ ጸሎተ ፡ ወሣህለ ፡ በጾም ፡ ወበሠቅ ፡ ወበሐመድ ።  

 
salaya AA ‘pray, make a vow, supplicate, plead, 

intercede’; 
 

tasallaya, passive; 
 

sallayi, act. part. of sallaya; 
 

salluy ‘blessed (through prayer), consecrated’; salot 
‘prayer, vow, intercession’; 

 
(maya salot ‘holy water’); 

 
masallay ‘who prays’; 

 
maslay ‘place of prayer, chapel, oratory’; 

—------ 
 

šhl, taSahala, taSahala IUA © TEUVA, (Y) ta$ahala «lA 
‘be gracious, have mercy, show oneself merciful, be 
compassionate, show oneself propitious, be lenient, 

show compassion, forgive, pardon, have pity, be 
forgiving'; 'astasahala, causative; 

 
$ahali (K*), part. of tasahala; 

 
sahul ‘clement, merciful, pardoned, pitied’; Sahl 

‘grace, compassion, clemency, favor, mercy, pardon, 
kindness, gentleness’ ; 

 
taSahali (Gr.121; should be tasahali) ‘merciful, 

forbearing’ ; 
 

tasahlot ‘compassion’ ; 
 



mashal ‘mercy seat, propitiatory, baldachin’; mashal 
‘mercy seat, propitiatory’ ; 

 
mastasahl ‘compassionate, merciful, gracious, lenient, 

easy to be entreated, forbearing’; 
 

PS ܒܨܠܠܡܐܡܐܦ̈ܝ ܐܪܿܝܡܬ
 ܘܒܩܛܡܐ܂ ܘܒܣܩܐ ܘܒܨܘܡܐ ܘܒܬܟܫܦܬܐ

 
tkšph, tkšptˀ (taḵšəp̄ā, taḵšep̄tā) n.f. supplication 

also ܬܟܫܘܦܬܐ‏

LXX סוויט גרסת:  
καὶ ἔδωκα τὸ πρόσωπόν μου ἐπὶ Κύριον τὸν θεὸν 

εὑρεῖν προσευχὴν καὶ ἔλεος ἐν νηστείαις καὶ σάκκῳ 
καὶ σποδῷ. 

  :אפוסטוליקי גרסת
καὶ ἔδωκα τὸ πρόσωπόν μου πρὸς Κύριον τὸν Θεὸν 
τοῦ ἐκζητῆσαι προσευχὴν καὶ δεήσεις ἐν νηστείαις 

καὶ σάκκῳ καὶ σποδῷ· 

 

VL et posui faciem meam ad Dominum Deum [] 
rogare et deprecari in ieiuniis sacco et cinere 
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